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Please read this user manual first!
Dear Customer, 

Thank you for purchasing this Beko product. We hope that you get the best results from your product 
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Therefore, please read 
this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the product and 
keep it as a reference for future use. If you handover the product to someone else, give the user manual 
as well. Follow all warnings and information in the user manual. 

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences between models 
will be identified in the manual. 

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

Warning for hot surfaces.
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This section contains safe-
ty instructions that will help 
protect from risk of person-
al injury or property dam-
age. Failure to follow these 
instructions shall void any 
warranty.
1.1 General safety
	• This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowl-
edge if they have been 
given supervision or in-
struction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

	• Children shall not play 
with the appliance. Clean-
ing and user maintenance 
shall not be made by chil-
dren without supervision.

	• The appliance is not to be 
used by persons (includ-
ing children) with reduced 

physical, sensory or men-
tal capabilities, or lack of 
experience and knowl-
edge, unless they have 
been given supervision 
or instruction. Children 
should be supervised and 
ensure they do not play 
with the appliance

	• If the product is handed 
over to someone else 
for personal use or sec-
ond-hand use purposes, 
the user manual, product 
labels and other relevant 
documents and parts 
should be also given.

	• Installation and repair pro-
cedures must always be 
performed by Authorised 
Service Agents. The man-
ufacturer shall not be held 
responsible for damages 
arising from procedures 
carried out by unauthor-
ised persons which may 
also void the warranty. 
Before installation, read 
the instructions carefully.

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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	• Do not operate the prod-
uct if it is defective or has 
any visible damage.

	• Ensure that the prod-
uct function knobs are 
switched off after every 
use.

1.2 Electrical safety
	• If the product has a fail-
ure, it should not be oper-
ated unless it is repaired 
by an Authorised Service 
Agent. There is the risk of 
electric shock!

	• Only connect the product 
to a grounded outlet/line 
with the voltage and pro-
tection as specified in the 
“Technical specifications”. 
Have the grounding instal-
lation made by a qualified 
electrician while using the 
product with or without 
a transformer. Our com-
pany shall not be liable for 
any problems arising due 
to the product not being 
earthed in accordance 
with the local regulations.

	• Never wash the product 
by spreading or pouring 
water onto it! There is the 
risk of electric shock!

	• Never touch the plug with 
wet hands! Never unplug 
by pulling on the cable, al-
ways pull out by holding 
the plug.

	• The product must be 
disconnected during in-
stallation, maintenance, 
cleaning and repairing 
procedures.

	• If the power connection 
cable for the product is 
damaged, it must be re-
placed by the manufac-
turer, its service agent or 
similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

	• The appliance must be 
in- stalled so that it can be 
completely disconnected 
from the mains supply. 
The separation must be 
provided by a switch built 
into the fixed electrical 
installation, according to 
construction regulations.

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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	• Rear surface of the oven 
gets hot when it is in use. 
Make sure that the electri-
cal connection does not 
contact with the rear sur-
face; otherwise, connec-
tions can get damaged.

	• Do not trap the mains 
cable between the oven 
door and frame and do 
not route it over hot sur-
faces. Otherwise, cable 
insulation may melt and 
cause fire as a result of 
short circuit.

	• Any work on electrical 
equipment and systems 
should only be carried out 
by authorised and quali-
fied persons.

	• In case of any damage, 
switch off the product 
and disconnect it from the 
mains. To do this, turn off 
the fuse at home.

	• Make sure that fuse rat-
ing is compatible with the 
product.

	• To disconnect, turn the 
control to OFF, then un-

plug the plug. Always hold 
the plug, but never pull the 
cord.

1.3 Product safety
	• WARNING: The appliance 
and its accessible parts 
become hot during use. 
Care should be taken to 
avoid touching heating 
elements. Children less 
than 8 years of age shall 
be kept away unless con-
tinuously supervised.

	• Never use the product 
when your judgment or 
coordination is impaired 
by the use of alcohol and/
or drugs.

	• Be careful when using 
alcoholic drinks in your 
dishes. Alcohol evapo-
rates at high tempera-
tures and may cause fire 
since it can ignite when it 
comes into contact with 
hot surfaces.

	• Food Poisoning Hazard: 
Do not let food sit in oven 
for more than 1 hour be-

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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fore or after cooking. 
Doing so can result in food 
poisoning or sickness.

	• Oversized foods or metal 
utensils must not be in-
serted in an electric oven 
as they may create a fire 
or risk of electric shock.

	• The weight of the food 
which is put on the S3 
Food Tray/Wire Rack can-
not be over 3.0kg.

	• Do not place any flamma-
ble materials close to the 
product as the sides may 
become hot during use.

	• Do not place any of the 
following materials in the 
oven: cardboard, plastic, 
paper, or anything similar.

	• During use the appliances 
becomes hot. Care should 
be taken to avoid touching 
heating elements inside 
the oven.

	• Do not rest cooking uten-
sils or baking dishes on 
glass door.

	• Keep all ventilation slots 
clear of obstructions.

	• Do not heat closed tins 
and glass jars in the oven. 
The pressure that would 
build-up in the tin/jar may 
cause it to burst.

	• The use of accessory at-
tachments not recom-
mended by the appliance 
manufacturer may cause 
hazard or injury.

	• Do not place baking trays, 
dishes or aluminium foil 
directly onto the bottom 
of the oven. The heat ac-
cumulation might dam-
age the bottom of the 
oven.

	• The accessible surfaces 
of the appliance get very 
hot. Never touch the hot 
surfaces.

	• Pay attention to the infor-
mation in the section In-
stallation. The Appliance 
becomes very hot, it must 
not be installed in built-in 
unit.

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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	• This appliances is in-
tended to be used in 
household and similar ap-
plications such as:

	– staff kitchen areas in 
shops, offices and oth-
ers working environ-
ments;

	– farm houses;
	– by clients in hotels, mo-
tels and other residen-
tial type environments;

	– bed and breakfast type 
environments.

	• WARNING: Sufficient time 
should be allowed for 
product to cool in re-
peated usages.

	• The oven must not be 
covered when running.

	• Do not use harsh abrasive 
cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the oven 
door glass since they can 
scratch the surface, which 
may result in shattering of 
the glass.

	• Do not use steam clean-
ers to clean the appliance 

as this may cause an elec-
tric shock.

	• Do not use the product if 
the front door glass is re-
moved or cracked.

	• Always use heat resistant 
oven gloves when put-
ting in or removing dishes 
into/from the hot oven.

	• Place the baking paper 
into the cooking pot or 
on to the oven accessory 
(tray, wire grill etc) to-
gether with the food and 
then insert all into the 
preheated oven. Remove 
the excess parts of the 
baking paper overflowing 
from the accessory or the 
pot in order to prevent the 
risk of touching the oven’s 
heating elements. Never 
use the baking paper in 
an operating temperature 
higher than the indicated 
value for the baking paper. 
Do not place the baking 
paper directly on the base 
of the oven.

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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	• WARNING: Ensure that 
power cord of the appli-
ance is unplugged or cir-
cuit breaker is switched 
off before replacing the 
lamp to avoid the possi-
bility of electric shock.

	• The appliance must not 
be installed behind a dec-
orative door in order to 
avoid overheating.

	• Product must be placed 
directly on the floor. It 
must not be placed onto 
a base or a pedestal.

	• The appliance is not in-
tended to be operated 
by means of an exter-
nal timer or separate re-
mote-control system.

Prevention against possi-
ble fire risk!
	• Ensure all electrical con-
nections are secure and 
tight to prevent risk of arc-
ing.

	• Do not use damaged ca-
bles or extension cables.

	• Ensure liquid or mois-

ture is not accessible to 
the electrical connection 
point.

1.4 Intended use
	• This product is designed 
for domestic use. Com-
mercial use will void the 
guarantee.

	• Do not use the product in 
balcony, terrace, garden 
etc.

	• CAUTION: This appliance 
is for cooking purposes 
only. It must not be used 
for other purposes, for ex-
ample room heating.

	• This product should not 
be used for warming the 
plates under the grill, dry-
ing towels, dish cloths etc. 
by hanging them on the 
oven door handles. This 
product should also not 
be used for room heating 
purposes.

	• The manufacturer shall 
not be liable for any dam-
age caused by improper 
use or handling errors.

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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	• The oven can be used for 
defrosting, baking, roast-
ing and grilling food.

1.5 Safety for children
	• WARNING: Accessible 
parts may become hot 
during use. Young chil-
dren should be kept away.

	• The packaging materials 
will be dangerous for chil-
dren. Keep the packaging 
materials away from chil-
dren. Please dispose of all 
parts of the packaging ac-
cording to environmental 
standards.

	• Electrical and/or gas 
products are dangerous 
to children. Keep children 
away from the product 
when it is operating and 
do not allow them to play 
with the product.

	• Do not place any items 
above the appliance that 
children may reach for.

	• When the door is open, 
do not load any heavy ob-
ject on it and do not allow 

children to sit on it. It may 
overturn or door hinges 
may get damaged.

1.6 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product:
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other house-
hold wastes at the end of its service 
life. Used device must be returned to 
offical collection point for recycling of 
electrical and electronic devices. To 

find these collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where the product 
was puchased. Each household performs impor-
tant role in recovering and recycling of old appli-
ance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the 
environment and human health.

1.7 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.8 Package Information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the 
local authorities.

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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2	 General overview

2.1 Overview 

Control and parts
1.	Thermostat knob
2.	Function knob
3.	Timer knob
4.	 Indicator

5.	Oven foot
6.	Glass door
7.	Handle

1.	Thermostat knob
2.	Function knob
3.	Timer knob
4.	 Indicator
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2	 General overview

2.2 Operating modes
The order of operating modes shown here may be 
different from the arrangement on your product.

Upper heating elements/ Lower heating 
elements
This functions are ideal for cooking 
cake, in general.

Upper heating elements + lower heating 
elements
This function is ideal for cooking 
bread, pizza, and fowl in general.

Upper heating elements + convection/ 
Lower heating elements + convection/ 
Upper and lower heating elements+ 
convection
This functions are ideal for baking 
pork slice, chicken legs, chicken 
wings, potato flakes, poultry meat, 
chops, fish and so on with more even-
ly heating up.

2.3 Package contents

C
Accessories supplied can vary de-
pending on the product model. Not 
every accessory described in the 
user manual may exist on your prod-
uct.

1.	User manual
2.	Crumb tray
For collecting fallen oil or crumb.

3.	Food Tray
For use in broiling and roasting meat, poultry, fish, 
and various other foods.

4.	Food tray handle
For removing rack or tray.

5.	Wire Rack
For toasting, baking, and general cooking in casse-
role dishes and standard pans.

2.4 Technical specifications
Voltage / frequency 220-240 V ~ 50/60 Hz

Total power consump-
tion

1.6 kW

Cable type / section min. H05RR-F 3 x 1 mm²

External dimensions 
(H*W*D)

411,5*543,5*349 mm

Main oven Fan assisted

Net volume 38 lt

C
	• Technical specifications may be 

changed without prior notice to 
improve the quality of the product.

	• Figures in this manual are sche-
matic and may not exactly match 
your product.

C
	• Values stated on the product labels 

or in the documentation accompa-
nying it are obtained in laboratory 
conditions in accordance with 
relevant standards. Depending 
on operational and environmental 
conditions of the product, these 
values may vary.
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3	 Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent for 
installation of the product. Make sure that the elec-
tric and gas installations are in place before calling 
the Authorised Service Agent to have the product 
ready for operation. If not, call a qualified electrician 
and fitter to have the required arrangements made. 
The manufacturer shall not be held responsible 
for damages arising from procedures carried out 
by unauthorized persons which may also void the 
warranty.

C
Preparation of location and electrical 
installation for the product is under 
customer’s responsibility.

A

	• The product must be installed in 
accordance with all local electrical 
regulations.

	• Prior to installation, visually check 
if the product has any defects on 
it. If so, do not have it installed. 
Damaged products cause risks for 
your safety.

3.1 Before installation
This product is intended for use only on a coun-
ter. Rear surface of appliances should be placed 
against a wall.

C Do not use the product in a closed 
cabinet or on the floor level.

The kitchen floor must be able to carry the weight 
of the appliance plus the additional weight of cook-
ware and bakeware and food.

	• Any kitchen furniture next to the appliance must 
be heat-resistant (100 °C min.).

3.2 Installation and connection 
Product can only be installed and connected in ac-
cordance with the statutory installation rules.

C
Do not install the product next to 
refrigerators or freezers. The heat 
emitted by the product will increase 
the energy consumption of cooling 
appliances.

C
Do not use the door and/or handle to 
carry or move the product. The door, 
handle or hinges get damaged.

3.3 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet/line 
protected by a miniature circuit braker of suitable 
capacity as stated in the “Technical specifications” 
table. Have the grounding installation made by a 
qualified electrician while using the product with 
or without a transformer. Our company shall not be 
liable for any damages that will arise due to using 
the product without a grounding installation in ac-
cordance with the local regulations. 

A

	• The product must be connected 
to the mains supply only by an au-
thorised and qualified person. The 
product’s warranty period starts 
only after correct installation. 
Manufacturer shall not be held 
responsible for damages arising 
from procedures carried out by 
unauthorised persons.

	• The power cable must not be 
clamped, bent or trapped or come 
into contact with hot parts of the 
product. A damaged power cable 
must be replaced by a qualified 
electrician. Otherwise, there is risk 
of electric shock, short circuit or 
fire!

The mains supply data must correspond to the 
data specified on the type label of the product. The 
rating plate is either seen when the door or the low-
er cover is opened or it is located at the rear wall of 
the unit depending on the unit type.
Power cable of your product must comply with the 
values in “Technical specifications” table.

C
Power cable plug must be within 
easy reach after installation (do not 
route it above the hob).
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3	 Installation

C

While performing the wiring, you 
must apply with the national/local 
electrical regulations and must use 
the appropriate socket outlet/line 
and plug for oven. In case of the 
product’s power limits are out of cur-
rent carrying capability of plug and 
socket outlet/line, the product must 
be connected through fixed electri-
cal installation directly without using 
plug and socket outlet/line. 

A
Before starting any work on the elec-
trical installation, disconnect the 
product from the mains supply.
There is the risk of electric shock!

Connect the power cable into the socket.

	• Push the product towards the kitchen wall.
	• Final check

1.	Check electrical functions.

3.4 Future transportation
	• Keep the product’s original carton and transport 

the product in it. Follow the instructions on the 
carton. If you do not have the original carton, 
pack the product in bubble wrap or thick card-
board and tape it securely.

	• To prevent the wire grill and tray inside the oven 
from damaging the oven door, place a strip of 
cardboard onto the inside of the oven door that 
lines up with the position of the trays. Tape the 
oven door to the side walls.

	• Do not use the door or handle to lift or move the 
product.

C
Do not place any objects onto the 
product and move it in upright po-
sition.
Check the general appearance of 
your product for any damages that 
might have occurred during trans-
portation.
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4	 Preparation

4.1 Tips for saving energy
The following information will help you to use your 
appliance in an ecological way, and to save energy:

	• Use dark coloured or enamel coated cookware 
in the oven since the heat transmission will be 
better.

	• While cooking your dishes, perform a preheating 
operation if it is advised in the user manual or 
cooking instructions.

	• Do not open the door of the oven frequently dur-
ing cooking.

	• Try to cook more than one dish in the oven at the 
same time whenever possible. You can cook by 
placing two cooking vessels onto the wire shelf.

	• Cook more than one dish one after another. The 
oven will already be hot.

	• You can save energy by switching off your oven a 
few minutes before the end of the cooking time. 
Do not open the oven door.

	• Defrost frozen dishes before cooking them.

4.2 Initial use

4.3 First cleaning of the appliance

C

The surface might get damaged by 
some detergents or cleaning mate-
rials.
Do not use aggressive detergents, 
cleaning powders/creams or any 
sharp objects during cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners 
or sharp metal scrapers to clean 
the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may re-
sult in shattering of the glass.

1.	Remove all packaging materials.
2.	Wipe the surfaces of the appliance with a damp 

cloth or sponge and dry with a cloth.

4.4 Initial heating
Heat up the product for about 30 minutes and then 
switch it off. Thus, any production residues or lay-
ers will be burnt off and removed.

A

Hot surfaces cause burns!
Product may be hot when it is in use. 
Never touch the hot burners, inner 
sections of the oven, heaters and etc. 
Keep children away.
Always use heat resistant oven 
gloves when putting in or removing 
dishes into/from the hot oven. 

Electric oven
1.	Take all baking trays and the wire grill out of the 

oven.
2.	Close the oven door.

3.	Select  position.
4.	Select the highest temperature
5.	Operate the oven for about 15 minutes.
6.	Turn off your oven

C
Smoke and smell may emit for a 
couple of hours during the initial op-
eration. This is quite normal. Ensure 
that the room is well ventilated to 
remove the smoke and smell. Avoid 
directly inhaling the smoke and the 
smell that emits.
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5	 How to operate the oven

5.1 General information on baking, 
roasting 

A

	• Hot surfaces cause burns! Product 
may be hot when it is in use. Never 
touch the hot burners, inner sec-
tions of the oven, heaters and etc. 
Keep children away. Always use 
heat resistant oven gloves when 
putting in or removing dishes into/
from the hot oven. 

	• Be careful when opening the oven 
door as steam may escape. Exiting 
steam can scald your hands, face 
and/or eyes.

Tips for baking

	• Use non-sticky coated appropriate metal plates 
or aluminum vessels or heat-resistant silicone 
moulds.

	• Make best use of the space on the rack.
	• Place the baking mould in the middle of the shelf.
	• Select the correct rack position before turning the 

oven or grill on. Do not change the rack position 
when the oven is hot.

	• Keep the oven door closed.
Tips for roasting

	• Treating whole chicken, turkey and large piece 
of meat with dressings such as lemon juice and 
black pepper before cooking will increase the 
cooking performance.

	• It takes about 15 to 30 minutes longer to roast 
meat with bones when compared to roasting the 
same size of meat without bones.

	• Each centimeter of meat thickness requires ap-
proximately 4 to 5 minutes of cooking time.

	• Let meat rest in the oven for about 10 minutes 
after the cooking time is over. The juice is better 
distributed all over the roast and does not run out 
when the meat is cut.

	• Fish should be placed on the middle or lower rack 
in a heat-resistant plate.

5.2 How to operate the electric oven
Select temperature and operating mode

1.	Thermostat knob
2.	Function knob
3.	Timer knob
4.	Indicator
Turning on the oven

	• When you select a operating function you want 
to cook with using the function knob and set a 
certain temperature with using the temperature 
knob, the oven starts operating. 

Turning off the oven

	• You can turn the oven off by turning the function 
selection, temperature and timer knobs to the off 
(up) position.

Manual cooking by selecting temperature and oven op-
erating function

	• You can cook by making a manual control (at 
your own control) without setting the cooking 
time by selecting the temperature and operating 
function specific to your food.
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5	 How to operate the oven

Example:

1.	Select the operating function you want to cook 
using the function selection knob.

2.	Set the temperature you want to cook using the 
temperature knob.

Your oven will start operating immediately at the 
selected function and temperature, and the indica-
tor lamp will light up. The oven does not switch off 
automatically after starting cooking. You have to 
control cooking yourself and turn it off. When your 
cooking is completed, turn off the oven by turn-
ing the function selection, temperature and timer 
knobs to the off (up) position.
Cooking by setting the cooking time;

	• You can have the oven turn off automatically at 
the end of the time by selecting the temperature 
and operating function specific to your food and 
setting the cooking time on the timer.

Example:

1.	Select the operating function you want to cook 
using the function selection knob.

2.	Set the temperature you want to cook using the 
temperature knob.

3.	Turn the timer knob to time you want to cook.

Your oven will start operating immediately at the 
selected function and temperature, and the indica-
tor lamp will light up. 

4.	When the cooking time is over, the timer knob au-
tomatically rotates counterclockwise. A warning 
tone sounds and the oven stops cooking.

5.	If your cooking is completed, turn the oven off by 
turning the function selection and temperature 
knobs to the off (up) position. 

To turn off cooking earlier than the time you set;

1.	Turn the timer knob counter-clockwise until it 
reaches the off (up) position.

2.	Turn the oven off by turning the function selec-
tion and temperature knobs to the off (up) po-
sition.

C
The timings in this chart are meant 
as a guide. Timings may vary due to 
temperature of food, thickness, type 
and your own preference of cooking.
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Baking and roasting

C 1st rack of the oven is the bottom 
rack.

Dish Cooking vessel Rack position Temperature (°C) Cooking time (approx. in min.)

Cake in mould cake mould 1 170 34-37 min

Cookies oven tray 2 190 17-20 min

Pizza wire rack 2 230 15-18min

Sausage wire rack 2 230 8-10 min

Chicken wings oven tray 2 230 11-15 min

Steak oven tray 2 230 10-12 min

Roasted chicken oven tray 2 230 38-42 min

C
Always use oven mitts when han-
dling hot trays and follow the rec-
ommended cooking guidelines for 
different types of food.

5	 How to operate the oven



Mini Oven / User Manual 19 / EN

6	 Maintenance and care

6.1 General information
Service life of the product will extend and the pos-
sibility of problems will decrease if the product is 
cleaned at regular intervals.

A

	• Disconnect the product from 
mains supply before starting 
maintenance and cleaning works. 
There is the risk of electric shock!

	• Allow the product to cool down be-
fore you clean it. Hot surfaces may 
cause burns!

	• Clean the product thoroughly after each use. In 
this way it will be possible to remove cooking 
residues more easily, thus avoiding these from 
burning the next time the appliance is used.

	• No special cleaning agents are required for clean-
ing the product. Use warm water with washing 
liquid, a soft cloth or sponge to clean the product 
and wipe it with a dry cloth.

	• Always ensure any excess liquid is thoroughly 
wiped off after cleaning and any spillage is im-
mediately wiped dry.

	• Do not use cleaning agents that contain acid or 
chloride to clean the stainless or inox surfaces 
and the handle. Use a soft cloth with a liquid de-
tergent (not abrasive) to wipe those parts clean, 
paying attention to sweep in one direction.

C

The surface might get damaged by 
some detergents or cleaning mate-
rials. Do not use aggressive deter-
gents, cleaning powders/creams or 
any sharp objects during cleaning. 
Do not use harsh abrasive cleaners 
or sharp metal scrapers to clean 
the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may re-
sult in shattering of the glass.

C
Do not use steam cleaners to clean 
the appliance as this may cause an 
electric shock.

6.2 Cleaning the control panel
Clean the control panel and knobs with a damp 
cloth and wipe them dry.

C
If your product is equipped with 
buttons/knobs do not remove the 
control buttons/knobs to clean the 
control panel.
Control panel may get damaged!

6.3 Cleaning the oven
Clean oven door

	• To clean the oven door, use warm water with 
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean 
the product and wipe it with a dry cloth.

C
Don’t use any harsh abrasive clean-
ers or sharp metal scrapers for 
cleaning the oven door. They could 
scratch the surface and destroy the 
glass.

6.4 Replacing the oven lamp

A
Before replacing the oven lamp, 
make sure that the product is dis-
connected from mains and cooled 
down in order to avoid the risk of an 
electrical shock.
Hot surfaces may cause burns!

C

	• The oven lamp is a special elec-
tric light bulb that can resist up to  
300 °C. See Technical specifi-
cations, for details. Oven lamps 
can be obtained from Authorised 
Service Agents or technician with 
licence.

	• Position of lamp might vary from 
the figure.
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C

	• The lamp used in this appliance is 
not suitable for household room il-
lumination. The intended purpose 
of this lamp is to assist the user to 
see foodstuffs.

	• The lamps used in this appliance 
have to withstand extreme phys-
ical conditions such as tempera-
tures above 50 °C.

If your oven is equipped with a round lamp:

1.	Disconnect the product from mains.
2.	Turn the glass cover counter clockwise to re-

move it.

3.	If your oven lamp is of type (A) shown in the fig-
ure below, remove it by rotating as shown and 
replace it. If it is of type (B), pull and remove it as 
shown in the figure and replace it.

4.	Install the glass cover

6	 Maintenance and care
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7	 Troubleshooting

Problem Possible reason Solution

Oven emits steam when it is 
in use.

It is normal that steam escapes 
during operation.

This is not a fault.

Product emits metal noises 
while heating and cooling.

When the metal parts are heat-
ed, they may expand and cause 
noise.

This is not a fault.

Product does not operate.

The mains fuse is defective or 
has tripped. 

Check fuses in the fuse box. If nec-
essary, replace or reset them.

Product is not plugged into the 
(grounded) socket. 

Check the plug connection.

Oven light does not work.

Oven lamp is defective. Replace oven lamp.

Power is cut. Check if there is power. Check the 
fuses in the fuse box. If necessary, 
replace or reset the fuses.

Oven does not heat.

Might not be set to a certain 
cooking function and/or tem-
perature.

Set the oven to a certain cooking 
function and/or temperature.

In models equipped with a tim-
er, the timer is not adjusted.

Adjust the time. 

Power is cut. Check if there is power. Check the 
fuses in the fuse box. If necessary, 
replace or reset the fuses.

C
Consult the Authorised Service Agent or technician with licence or the dealer where you 
have purchased the product if you can not remedy the trouble although you have imple-
mented the instructions in this section. Never attempt to repair a defective product yourself.



Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Cher/Chère client(e), 

Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que vous obtenez les meilleurs résultats de votre 
appareil qui est fabriqué avec une haute qualité et une technologie de pointe. Par conséquent, veuillez lire 
attentivement ce manuel d’utilisation et tous les autres documents d’accompagnement avant d’utiliser 
l’appareil et conservez-le comme référence pour une utilisation future. Si vous donnez l’appareil à une 
autre personne, donnez-lui également le manuel d’utilisation. Prêtez attention à tous les avertissements 
et informations figurant dans ce manuel. 

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les différences entre 
les modèles seront identifiées dans le manuel.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans ce manuel :

C Informations importantes ou consignes utiles 
relatives à l’utilisation.

A Avertissement en cas de situations dangereuses 
pour la vie et les biens..

Avertissement de risque d’incendie.

B Attention aux risques d’électrocution.

Avertissement relatif aux surfaces chaudes.

FR
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Cette section comprend 
les instructions de sécurité 
qui vous protègent de toute 
blessure physique ou de 
tout dommage matériel. Le 
-nonrespect de ces instruc-
tions annule toute garantie. 
1.1 Sécurité générale
	• Cet appareil peut être uti-
lisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus et des 
personnes ayant des ca-
pacités physiques, sen-
sorielles ou mentales 
réduites ou un manque 
d’expérience et de 
connaissances s’ils ont 
reçu une supervision ou 
des instructions concer-
nant l’utilisation de l’ap-
pareil de manière sûre et 
comprennent les dangers 
impliqués.

	• Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien 
par l’utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des 
enfants sans supervision.

	• Cet appareil n’est pas 
destiné à être utilisé par 
des personnes (notam-
ment des enfants) avec 
des capacités physiques, 
sensorielles ou intellec-
tuelles réduites, ou des 
personnes sans expé-
rience ou connaissances 
; à moins que celles-ci ne 
soient sous surveillance 
ou qu’elles aient reçu des 
instructions.

	• Surveillez toujours les en-
fants pour vous s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

	• Si le produit est remis à 
quelqu’un d’autre à des 
fins d’utilisation person-
nelle ou d’occasion, le 
manuel d’utilisation, les 
étiquettes du produit et 
les autres documents et 
pièces pertinents doivent 
également être remis.

	• Les procédures d’instal-
lation et de réparation 
doivent toujours être ef-
fectuées par des agents 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la sécurité 
et l’environnement
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de service agréés. Le fa-
bricant n’est pas respon-
sable des dommages 
résultant de procédures 
effectuées par des per-
sonnes non autorisées, 
qui peuvent également 
annuler la garantie. Avant 
l’installation, lisez attenti-
vement les instructions.

	• N’utilisez pas le produit 
s’il est défectueux ou s’il 
présente des dommages 
visibles.

	• Veillez à ce que les bou-
tons de fonction du pro-
duit soient éteints après 
chaque utilisation.

1.2 Sécurité électrique
	•  Si le produit présente une 
défaillance, il ne doit pas 
être utilisé avant d’avoir 
été réparé par un agent 
de service agréé. Il y a un 
risque de choc électrique !

	• Ne branchez l’appareil que 
sur une prise de courant 
avec mise à la terre, dont 
la tension et la protection 

correspondent à celles 
indiquées dans les “Spé-
cifications techniques”. 
Faites réaliser l’installa-
tion de mise à la terre 
par un électricien qualifié 
lorsque vous utilisez l’ap-
pareil avec ou sans trans-
formateur. Notre société 
ne peut être tenue respon-
sable de tout problème 
lié au fait que le produit 
n’a pas été mis à la terre 
conformément aux régle-
mentations locales.

	• Ne lavez jamais le produit 
en y répandant ou en y 
versant de l’eau ! Il y a un 
risque de choc électrique !

	• Ne touchez jamais la prise 
avec des mains mouillées 
! Ne débranchez jamais 
en tirant sur le câble, tirez 
toujours en tenant la prise.

	• Le produit doit être dé-
connecté pendant les 
procédures d’installation, 
d’entretien, de nettoyage 
et de réparation.

	• Si le câble d’alimentation 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la sécurité 
et l’environnement
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du produit est endom-
magé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son 
agent de service ou des 
personnes qualifiées afin 
d’éviter tout danger.

	• L’appareil doit être ins-
tallé de manière à pou-
voir être complètement 
déconnecté du réseau 
électrique. La séparation 
doit être assurée par un 
interrupteur intégré à l’ins-
tallation électrique fixe, 
conformément aux règles 
de construction.

	• La surface arrière du four 
devient chaude lorsqu’il 
est utilisé. Veillez à ce que 
la connexion électrique 
n’entre pas en contact 
avec la surface arrière, 
sinon les connexions 
risquent d’être endomma-
gées.

	• Ne coincez pas le câble 
d’alimentation entre la 
porte et le cadre du four 
et ne le faites pas passer 
sur des surfaces chaudes. 

Dans le cas contraire, 
l’isolation du câble peut 
fondre et provoquer un 
incendie à la suite d’un 
courtcircuit.

	• Toute intervention sur 
l’équipement et les sys-
tèmes électriques ne doit 
être effectuée que par des 
personnes auto-risées et 
qualifiées.

	• En cas de dommage, 
éteignez le produit et dé-
branchez-le. Pour ce faire, 
coupez le fusible à la mai-
son.

	• Assurez-vous que le ca-
libre du fusible est com-
patible avec le produit.

	• Pour déconnecter, met-
tez la commande sur OFF, 
puis débranchez la prise. 
Tenez toujours la fiche, 
mais ne tirez jamais sur le 
cordon.

	• 1.3 Sécurité du produit
	• AVERTISSEMENT L’appareil 
et ses parties accessibles 
deviennent chauds pen-

1	 Consignes importantes et avertissements sur la sécurité 
et l’environnement
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dant l’utilisation. Il faut 
veiller à ne pas toucher 
les éléments chauffants. 
Les enfants de moins de 
8 ans doivent être tenus à 
l’écart, à moins d’être sur-
veillés en permanence.

	• N’utilisez jamais le produit 
lorsque votre jugement ou 
votre coordination sont 
altérés par la consomma-
tion d’alcool et/ou de dro-
gues.

	• Soyez prudent lorsque 
vous utilisez des bois-
sons alcoolisées dans vos 
plats. L’alcool s’évapore à 
des températures élevées 
et peut provoquer un in-
cendie car il peut s’en-
flammer au contact de 
surfaces chaudes.

	• Risque d’intoxication ali-
mentaire : Ne laissez pas 
les aliments reposer dans 
le four pendant plus d’une 
heure avant ou après la 
cuisson. Cela peut entraî-
ner une intoxication ali-
mentaire ou une maladie.

	• Les aliments surdimen-
sionnés ou les ustensiles 
métalliques ne doivent 
pas être insérés dans un 
four électrique, car ils 
peuvent provoquer un in-
cendie ou un risque d’élec-
trocution.

	• Le poids des aliments 
placés dans le bac à ali-
ments/le support de fil S3 
ne peut pas dépasser 3,0 
kg.

	• Ne placez pas de ma-
tériaux inflammables à 
proximité du produit, car 
les côtés peuvent devenir 
chauds pendant l’utilisa-
tion.

	• Ne placez aucun des ma-
tériaux suivants dans le 
four: carton, plastique, 
papier ou tout autre maté-
riau similaire.

	• En cours d’utilisation, 
les appareils deviennent 
chauds. Veillez à ne pas 
toucher les éléments 
chauffants à l’intérieur du 
four.

1	 Consignes importantes et avertissements sur la sécurité 
et l’environnement
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	• Ne posez pas d’ustensiles 
de cuisine ou de plats de 
cuisson sur la porte en 
verre.

	• Veillez à ce que toutes les 
fentes d’aération ne soient 
pas obstruées.

	• Ne chauffez pas au four 
les boîtes de conserve 
fermées et les bocaux 
en verre. La pression qui 
s’accumulerait dans la 
boîte/le pot pourrait la 
faire éclater.

	• L’utilisation d’accessoires 
non recommandés par 
le fabricant de l’appareil 
peut entraîner des risques 
ou des blessures.

	• Ne placez pas de plaques 
de cuisson, de plats ou de 
feuilles d’aluminium direc-
tement sur le fond du four. 
L’accumulation de chaleur 
pourrait endommager le 
fond du four.

	• Les surfaces accessibles 
de l’appareil deviennent 
très chaudes. Ne touchez 
pas les surfaces chaudes.

	• Il convient d’être attentif 
aux informations figurant 
dans la section “Instal-
lation”. L’appareil devient 
très chaud, il ne doit pas 
être installé dans une 
unité encastrée.

	• Cet appareil est conçu 
pour être utilisé dans les 
maisons et des endroits 
similaires tels que :

	– les espaces de cuisine 
dans les boutiques, bu-
reaux et autres environ-
nements de travail,

	– maisons de campagne ;
	– cuisines pour clients 
dans les hôtels, motels 
et autres lieux d’habita-
tion ;

	– les gîtes touristiques.
	• AVERTISSEMENT: Lors 
d’utilisations répétées, il 
convient de laisser suf-
fisamment de temps au 
produit pour qu’il refroi-
disse.

	• Le four ne doit pas être 
couvert lorsqu’il fonc-

1	 Consignes importantes et avertissements sur la sécurité 
et l’environnement
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tionne.
	• N’utilisez pas de produits 
abrasifs ou de grattoirs 
métalliques tranchants 
pour nettoyer la vitre de 
la porte du four, car ils 
risquent de rayer la sur-
face et d’entraîner l’écla-
tement de la vitre.

	• N’utilisez pas de nettoyeur 
à vapeur pour nettoyer 
l’appareil, car vous risquez 
de vous électrocuter.

	• N’utilisez pas l’appareil si 
la vitre de la porte avant 
est enlevée ou fissurée.

	• Utilisez toujours des gants 
de cuisine résistants à la 
chaleur lorsque vous met-
tez ou retirez des plats du 
four chaud.

	• Placez le papier sulfurisé 
dans le récipient de cuis-
son ou sur l’accessoire du 
four (plateau, grille, etc.) 
avec les aliments, puis in-
sérez le tout dans le four 
préchauffé. Retirez les 
parties excédentaires du 
papier sulfurisé qui dé-

bodent de l’accessoire ou 
de la casserole afin d’évi-
ter tout risque de contact 
avec les éléments chauf-
fants du four. N’utilisez 
jamais le papier cuisson 
à une température supé-
rieure à celle indiquée. Ne 
placez pas le papier de 
cuisson directement sur 
la base du four.

	• AVERTISSEMENT: Assu-
rez-vous que le cordon 
d’alimentation de l’appa-
reil est débranché ou que 
le disjoncteur est éteint 
avant de remplacer la 
lampe afin d’éviter tout 
risque d’électrocution.

	• L’appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
décorative afin d’éviter 
toute surchauffe.

	• Le produit doit être placé 
directement sur le sol. Il 
ne doit pas être placé sur 
un socle ou un piédestal.

	• L’appareil ne doit pas être 
utilisé avec un minuteur 
externe ou un système de 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la sécurité 
et l’environnement
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commande à distance sé-
paré.

	• Prévention contre les 
risques d’incendie !

	• Veillez à ce que toutes les 
connexions électriques 
soient sûres et bien ser-
rées afin d’éviter tout 
risque d’arc électrique.

	• N’utilisez pas de câbles 
endommagés ni de ral-
longes.

	• Assurez vous que le li-
quide ou l’humidité n’est 
pas accessible au point 
de connexion électrique.

1.4 Utilisation prévue
	• Ce produit est conçu pour 
un usage domestique. 
L’utilisation commerciale 
annule la garantie.

	• N’utilisez pas  le produit 
sur un balcon, une ter-
rasse, un jardin, etc.

	• MISE EN GARDE : Il ne doit 
pas être utilisé à d’autres 
fins, par exemple pour le 
chauffage d’une pièce.

	• Ce produit ne doit pas être 
utilisé pour réchauffer les 
assiettes sous le gril, sé-
cher des serviettes, des 
torchons, etc. en les ac-
crochant aux poignées de 
la porte du four. Ce pro-
duit ne doit pas non plus 
être utilisé pour chauffer 
une pièce.

	• Le fabricant n’est pas res-
ponsable des dommages 
causés par une utilisation 
incorrecte ou des erreurs 
de manipulation.

	• Le four peut être utilisé 
pour décongeler, cuire, 
rôtir et griller des aliments.

1.5 Sécurité des enfants

AVERTISSEMENT: : Les par-
ties accessibles peuvent 
devenir chaudes pendant 
l’utilisation. Tenez les 
jeunes enfants à l’écart. 
	• Les matériaux d’embal-
lage sont dangereux pour 
les enfants. Tenez les em-
ballages hors de la portée 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la sécurité 
et l’environnement



30 / FR Mini-Four / Manuel d’utilisation

1	 Consignes importantes et avertissements sur la sécurité 
et l’environnement

des enfants. Veuillez éli-
miner toutes les parties 
de l’emballage conformé-
ment aux normes environ-
nementales.

	• Les produits électriques 
sont dangereux pour les 
enfants. Tenez les en-
fants à l’écart de l’appareil 
lorsqu’il fonctionne et ne 
les laissez pas jouer avec 
l’appareil.

	• Ne placez pas au-dessus 
de l’appareil des objets 
que les enfants pourraient 
atteindre.

	• Lorsque la porte est ou-
verte, n’y placez pas d’ob-
jets lourds et ne laissez 
pas les enfants s’y as-
seoir. Elle peut se renver-
ser ou les charnières de 
la porte peuvent être en-
dommagées.

1.6 Conformité à la directive DEEE et 
élimination des déchets :
Cet appareil est conforme à la directive DEEE de 
l’Union européenne (2012/19/UE). Ce produit 
porte un symbole de classification pour les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques 
(WEEE).

Ce produit est fabriqué avec des pièces 
et des matériaux de haute qualité, réuti-
lisables et recyclables. Ne jetez pas les 
déchets avec les ordures ménagères et 
autres déchets à la fin de leur durée de 
vie. Apportez-le au centre de collecte 

pour le recyclage des équipements électriques et 
électroniques. Veuillez consulter vos autorités lo-
cales pour connaître ces centres de collecte.

1.7 Conformité à la directive RoHS :
Votre appareil est conforme à la directive RoHS de 
l’Union européenne (2011/65/EU). Il ne contient 
pas de matériaux nocifs et interdits spécifiés dans 
la directive.

1.8 Informations sur l’emballage
Les matériaux d’emballage de cet appa-
reil sont fabriqués à partir de matériaux 
recyclables, conformément à nos régle-
mentations nationales en matière d’envi-

ronnement. Ne mettez pas les matériaux d’embal-
lage au rebut avec les ordures ménagères et 
d’autres déchets. Apportez-les aux points de col-
lecte des matériaux d’emballage désignés par les 
autorités locales.
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2.1 Aperçu 

Commandes et pièces
1.	Bouton du thermostat
2.	Bouton de fonction
3.	Bouton de minuterie
4.	 Indicateur

5.	Pied du four
6.	Porte en verre
7.	Poignée

1.	Bouton du thermostat
2.	Bouton de fonction
3.	Bouton de minuterie
4.	 Indicateur

2	 Information générale
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2.2 Modes de fonctionnement
L’ordre des modes de fonctionnement illustré ici 
peut être différent de celui de votre produit.

Éléments chauffants supérieurs/ Élé-
ments chauffants inférieurs
Ces fonctions sont idéales pour la 
cuisson des gâteaux en général.

Éléments chauffants supérieurs + élé-
ments chauffants inférieurs 
Cette fonction est idéale pour la cuis-
son du pain, des pizzas et des volailles 
en général

Éléments chauffants supérieurs + ven-
tilateur/ Éléments chauffants inférieurs 
+ ventilateur / Éléments chauffants 
supérieurs et inférieurs + ventilateur
Ces fonctions sont idéales pour la 
cuisson des tranches de porc, des 
cuisses de poulet, des ailes de poulet, 
des flocons de pommes de terre, de la 
viande de volaille, des côtelettes, du 
poisson, etc. avec un chauffage plus 
homogène.

2.3 Contenu de l’emballage

C
Les accessoires fournis peuvent 
varier en fonction du modèle de pro-
duit. Tous les accessoires décrits 
dans le manuel d’utilisation ne sont 
pas nécessairement présents sur 
votre produit.

1.	Manuel d’utilisation 
2.	Plateau ramasse miettes
Pour recueillir l’huile ou les miettes tombées.

3.	Léchefrite
Pour griller et rôtir la viande, la volaille, le poisson et 
d’autres aliments.

4.	Poignée 
Pour retirer la grille ou le plateau.

5.	Grillé métallique k
Pour griller, cuire au four et cuisiner en général dans 
des plats à gratin et des moules standards.

2.4 Spécifications techniques
Tension/Fréquence 220-240 V ~ 50/60 Hz

Consommation d’éner-
gie totale

1,6 kW

Type de câble / 
section

min. H05RR-F 3 x 1 mm²

Dimensions exté-
rieures (hauteur / 
largeur / profondeur)

411,5*543,5*349 mm

Four principal Chaleur brassée 

Volume net # 38 lt

2	 Information générale
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2	 Information générale

C

	• Les spécifications techniques 
peuvent être modifiées sans pré-
avis afin d’améliorer la qualité du 
produit.

	• Les figures de ce manuel sont 
schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre 
produit.

C
	• Les valeurs indiquées sur les éti-

quettes du produit ou dans la 
documentation associée sont ob-
tenues en laboratoire conformé-
ment aux normes en vigueur. Ces 
valeurs peuvent varier en fonction 
des conditions opérationnelles et 
environnementales du produit.

3	 Installation

Pour l’installation du produit, veuillez vous adresser 
à l’agent de service agréé le plus proche. Assurez-
vous que les installations électriques et de gaz 
sont en place avant d’appeler l’agent de service 
agréé pour que le produit soit prêt à fonctionner. 
Si ce n’est pas le cas, appelez un électricien et un 
installateur qualifiés pour qu’ils prennent les dis-
positions nécessaires. Le fabricant n’est pas res-
ponsable des dommages résultant de procédures 
effectuées par des personnes non autorisées, qui 
peuvent également annuler la garantie.

C
La préparation de l’emplacement 
et de l’installation électrique pour le 
produit est sous la responsabilité du 
client.

A

	• Avant l’installation, vérifiez visuel-
lement si le produit présente des 
défauts. Si c’est le cas, ne l’instal-
lez pas.

	• Les produits endommagés pré-
sentent des risques pour votre 
sécurité.

3.1 Avant l’installation
Ce produit est destiné à être utilisé uniquement sur 
un comptoir. La face arrière des appareils doit être 
placée contre un mur.

C N’utilisez pas le produit dans une ar-
moire fermée ou au niveau du sol.

Le sol de la cuisine doit pouvoir supporter le poids 
de l’appareil ainsi que le poids supplémentaire des 
ustensiles de cuisine et de pâtisserie et des ali-
ments.

	• Les meubles de cuisine situés à proximité de 
l’appareil doivent être résistants à la chaleur (100 
°C min.).

3.2 Installation et connexion 
Le produit ne peut être installé et raccordé que 
conformément aux règles d’installation légales

C
N’installez pas le produit à côté d’un 
réfrigérateur ou d’un congélateur. 
La chaleur émise par le produit aug-
mente la consommation d’énergie 
des appareils de refroidissement.

C
N’utilisez pas la porte et/ou la poi-
gnée pour porter ou déplacer le pro-
duit. La porte, la poignée ou les char-
nières sont endommagées.

3.3 Branchement électrique
Branchez le produit sur une prise/une ligne mise 
à la terre et protégée par un disjoncteur miniature 
de capacité appropriée, comme indiqué dans le 
tableau “Caractéristiques techniques”. Faites réa-
liser l’installation de mise à la terre par un électri-
cien qualifié lorsque vous utilisez l’appareil avec ou 
sans transformateur. Notre entreprise ne sera pas 
responsable des dommages résultant de l’utilisa-
tion du produit sans installation de mise à la terre 
conforme aux réglementations locales.  
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3	 Installation

A

	• Le produit ne doit être raccordé 
au réseau électrique que par une 
personne autorisée et qualifiée. 
La période de garantie du produit 
ne commence qu’après une ins-
tallation correcte. Le fabricant ne 
sera pas responsable des dom-
mages résultant d’interventions 
effectuées par des personnes non 
autorisées.

	• Le câble d’alimentation ne doit 
pas être serré, plié ou coincé, ni 
entrer en contact avec des par-
ties chaudes du produit. Un câble 
d’alimentation endommagé doit 
être remplacé par un électricien 
qualifié. Sinon, il y a risque de choc 
électrique, de courtcircuit ou d’in-
cendie!

Les données de l’alimentation secteur doivent cor-
respondre aux données spécifiées sur la plaque 
signalétique du produit. La plaque signalétique est 
visible lorsque la porte ou le couvercle inférieur est 
ouvert, ou elle est située sur la paroi arrière de l’ap-
pareil, selon le type d’appareil.
Le câble d’alimentation de votre produit doit être 
conforme aux valeurs indiquées dans le tableau 
“Spécifications techniques”.

C
La prise du câble d’alimentation doit 
être à portée de main après l’installa-
tion (ne pas la faire passer au-dessus 
de la table de cuisson).

C

Lors du câblage, vous devez respec-
ter les réglementations nationales/
locales en matière d’électricité et 
utiliser la prise/la ligne et la fiche ap-
propriées pour le four. Si les limites 
de puissance du produit sont supé-
rieures à la capacité de transport de 
courant de la prise de courant, le pro-
duit doit être raccordé directement à 
une installation électrique fixe sans 
utiliser de prise de courant. 

A
Avant toute intervention sur l’installa-
tion électrique, débranchez le produit 
du réseau électrique.
Il y a un risque de choc électrique !

	• Branchez le câble d’alimentation dans la prise.
	• Poussez le produit vers le mur de la cuisine.

Contrôle final
1.	.Vérifier les fonctions électriques.

3.4 Transport ultérieur
	• Conservez le carton d’origine du pro-duit et trans-

portez le produit dans celui-ci. Respectez les 
instructions figurant sur le carton. Si vous ne dis-
posez pas du carton d’origine, emballez le produit 
dans du papier bulle ou du carton épais et fixez-le 
avec du ruban adhésif.

	• Pour éviter que le gril et le plateau à l’intérieur du 
four n’endommagent la porte du four, placez une 
bande de carton à l’intérieur de la porte du four 
en l’alignant sur la position des plateaux. Fixez 
la porte du four aux parois latérales à l’aide de 
ruban adhésif.

	• Ne soulevez ni ne déplacez le produit en utilisant 
la porte ou la poignée.

C
Ne placez aucun objet sur le produit 
et déplacez-le en position verticale.
Vérifiez l’aspect général de votre pro-
duit pour voir s’il n’a pas été endom-
magé pendant le transport.
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4	 Préparation

4.1 Conseils pour économiser 
l’énergie

	• Les informations suivantes vous aideront à uti-
liser votre appareil de manière écologique et à 
économiser de l’énergie :

	• Utilisez des ustensiles de cuisine de couleur fon-
cée ou émaillés dans le four, car la transmission 
de la chaleur sera meilleure.

	• Pendant la cuisson de vos plats, effectuez une 
opération de préchauffage si elle est conseillée 
dans le manuel d’utilisation ou les instructions 
de cuisson.

	• N’ouvrez pas fréquemment la porte du four pen-
dant la cuisson.

	• Dans la mesure du possible, essayez de faire 
cuire plus d’un plat au four en même temps. 
Vous pouvez cuisiner en plaçant deux récipients 
sur la ta-blette métallique.

	• Cuisinez plusieurs plats l’un après l’autre. Le four 
est déjà chaud.

	• Vous pouvez économiser de l’énergie en étei-
gnant votre four quelques minutes avant la fin du 
temps de cuisson. Ouverture de la porte du four.

	• Décongelez les plats surgelés avant de les cui-
siner.

4.2 Utilisation prévue

4.3 Premier nettoyage de l’appareil

C

La surface peut être endommagée 
par certains détergents ou pro-duits 
de nettoyage.
N’utilisez pas de détergents agres-
sifs, de poudres/crèmes de net-
toyage ou d’objets pointus pendant 
le nettoyage.
N’utilisez pas de produits abrasifs ou 
de grattoirs métalliques tranchants 
pour nettoyer la vitre de la porte du 
four, car ils risquent de rayer la sur-
face et d’entraîner l’éclatement de la 
vitre.

1.	Retirez tous les matériaux d’emballage.
2.	Essuyez les surfaces de l’appareil avec un chif-

fon ou une éponge humide et séchez-les avec un 
chiffon.

4.4 Chauffage initial
Faites chauffer le produit pendant environ 30 mi-
nutes, puis éteignez-le. Ainsi, tous les résidus de 
production ou couches seront brûlés et éliminés.

A

Les surfaces chaudes provoquent 
des brûlures !
Le produit peut être chaud pendant 
son utilisation. Ne touchez jamais les 
brûleurs chauds, les parties internes 
du four, les radiateurs, etc. Tenir les 
enfants à l’écart.
Utilisez toujours des gants de cuisine 
résistants à la chaleur lorsque vous 
mettez ou retirez des plats du four 
chaud.  

Four électrique
1.	Sortez du four toutes les plaques de cuisson et 

le gril.
2.	Fermez la porte du four.

3.	Sélectionnez la position   
4.	Sélectionnez la température la plus élevée. 
5.	Faites fonctionner le four pendant environ 15 

minutes.
6.	Éteignez votre four.

C
De la fumée et des odeurs peu-vent 
se dégager pendant quelques heures 
lors de la mise en service initiale. 
C’est tout à fait normal. Veillez à ce 
que la pièce soit bien ventilée afin 
d’éliminer la fumée et l’odeur. Évitez 
d’inhaler directement la fumée et 
l’odeur qui s’en dégage.
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5	 Comment utiliser le four

5.1 Informations générales sur la 
cuisson, le rôtissage

A

	• Les surfaces chaudes provoquent 
des brûlures !

	• Le produit peut être chaud pen-
dant son utilisation. Ne touchez 
jamais les brûleurs chauds, les 
parties internes du four, les ra-
diateurs, etc. Tenir les enfants à 
l’écart.

	• Utilisez toujours des gants de cui-
sine résistants à la chaleur lorsque 
vous mettez ou retirez des plats du 
four chaud. 

	• Soyez prudent lorsque vous ouvrez 
la porte du four, car de la vapeur 
peut s’en échapper. La vapeur qui 
s’échappe peut ébouillanter les 
mains, le visage et/ou les yeux.

Conseils pour la cuisson

	• Utilisez des plaques métalliques ou des réci-
pients en aluminium à revêtement antiadhésif 
ou des moules en silicone résistant à la chaleur.

	• Utilisez au mieux l’espace disponible sur le sup-
port.

	• Placez le moule de cuisson au milieu de la ta-
blette.

	• Sélectionnez la position correcte de la grille avant 
d’allumer le four ou le gril. Ne changez pas la po-
sition de la grille lorsque le four est chaud.

	• Gardez la porte du four fermée.
Conseils pour rôtir

	• Assaisonner le poulet entier, la dinde et les gros 
morceaux de viande avec des assaisonnements 
tels que du jus de citron et du poivre noir avant la 
cuisson augmentera la performance de la cuis
son.

	• Il faut environ 15 à 30 minutes de plus pour rôtir 
une viande avec des os que pour rôtir une viande 
de même taille sans os.

	• Chaque centimètre d’épaisseur de viande néces-
site environ 4 à 5 minutes de cuisson.

	• Laissez la viande reposer dans le four pendant 
environ 10 minutes après la fin de la cuisson. Le 
jus est mieux réparti sur l’ensemble du rôti et ne 
s’écoule pas lors de la découpe de la viande.

	• Le poisson doit être placé sur la grille du milieu 
ou du bas dans un plat résistant à la chaleur.

5.2 Comment utiliser le four 
électrique 
Sélection de la température et du mode de fonctionne-
ment

1.	Bouton du thermostat
2.	Bouton de fonction
3.	Bouton de minuterie
4.	Indicateur
 Mise en marche du four

	• Lorsque vous sélectionnez une fonction de cuis-
son à l’aide du bouton de fonction et que vous ré-
glez une certaine température à l’aide du bouton 
de température, le four commence à fonctionner. 

Éteindre le four
Vous pouvez éteindre le four en tournant les bou-
tons de sélection des fonctions, de température et 
de minuterie en position d’arrêt (vers le haut).
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5	 Comment utiliser le four

Cuisson manuelle par sélection de la température et de 
la fonction de fonctionnement du four

	• Vous pouvez cuisiner en effectuant une com-
mande manuelle (à votre guise) sans régler le 
temps de cuisson en sélectionnant la tempéra-
ture et la fonction de fonctionnement spécifiques 
à votre aliment.

Exemple:

1.	Sélectionnez la fonction de cuisson que vous 
souhaitez utiliser à l’aide du bouton de sélection 
de fonction.

2.	Réglez la température de cuisson à l’aide du bou-
ton de température.

“ Votre four commence immédiatement à fonction-
ner à la fonction et à la température sélectionnées, 
et le témoin lumineux s’allume. Le four ne s’éteint 
pas automatiquement après le début de la cuis-
son. Vous devez contrôler la cuisson vous-même 
et l’éteindre. Une fois la cuisson terminée, éteignez 
le four en ramenant les boutons de sélection de 
fonction, de température et de minuterie en posi-
tion arrêt (haut).
Cuisson avec réglage du temps de cuisson;

	• Vous pouvez faire en sorte que le four s’éteigne 
automatiquement à la fin du temps imparti en 
sélectionnant la température et la fonction de 
fonctionnement spécifiques à vos aliments et en 
réglant le temps de cuisson sur la minuterie.

Exemple:

1.	Sélectionnez la fonction de fonctionnement que 
vous souhaitez cuisiner à l’aide du bouton de 
sélection des fonctions.

2.	Réglez la température de cuisson à l’aide du bou-
ton de température.

3.	Tournez le bouton de la minuterie jusqu’à la du-
rée de cuisson souhaitée.

Votre four commence immédiatement à fonction-
ner à la fonction et à la température sélectionnées, 
et le témoin lumineux s’allume.  

4.	Lorsque le temps de cuisson est écoulé, le bou-
ton de la minuterie tourne automatiquement 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
Un signal sonore retentit et le four s’arrête de 
cuire.

5.	Si la cuisson est terminée, éteignez le four en ra-
menant les boutons de sélection de fonction et 
de température en position arrêt (haut). Si vous 
voulez continuer, tournez le bouton de la minute-
rie pour revenir à un certain temps de cuisson. Le 
four continue à fonctionner selon la fonction et la 
température réglées.

Pour arrêter la cuisson avant l’heure programmée
1.	 Tournez le bouton de la minuterie dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il 
atteigne la position d’arrêt (haut)
2.	 Éteignez le four en ramenant les boutons de sé-
lection de fonction et de température en position 
arrêt (haut).

C
Les délais indiqués dans ce tableau 
sont donnés à titre indicatif. Les 
temps peuvent varier en fonction de 
la température des aliments, de leur 
épaisseur, de leur type et de vos pré-
férences en matière de cuisson. 
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Cuisson et rôtissage

C La première grille du four est la grille 
du bas.

Plat Récipient de 
cuisson

Position de la 
grille

Température (°C) Temps de cuisson (approx. 
en min.)

Gâteau dans le 
moule

moule à 
gâteau

1 170 34-37 min

Cookies chefrite 2 190 17-20 min

Pizza Grille 
métallique

2 230 15-18 min

Saucisse Grille 
métallique

2 230 8-10 min

Ailes de poulet chefrite 2 230 11-15 min

Steak chefrite 2 230 38-42 min

Poulet rôti chefrite 2 230 10-12 min

C
Utilisez toujours des gants de cuisine 
lorsque vous manipulez des plateaux 
chauds et suivez les consignes de 
cuisson recommandées pour les dif-
férents types d’aliments.

5	 How to operate the oven
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6	 Entretien et soin

6.1 Information générale
La durée de vie du produit sera prolongée et les 
risques de problèmes seront réduits si le produit 
est nettoyé à intervalles réguliers.

A

	• Débranchez l’appareil du réseau 
électrique avant de commencer les 
travaux d’entretien et de nettoyage.
Il y a un risque de choc électrique !

	• Laissez le produit refroidir avant de 
le nettoyer. Les surfaces chaudes 
peuvent provoquer des brûlures 

	• Nettoyez soigneusement le produit après chaque 
utilisation. Il sera ainsi possible d’éliminer plus 
facilement les résidus de cuisson, ce qui évitera 
qu’ils ne brûlent lors de la prochaine utilisation 
de l’appareil.

	• Aucun produit de nettoyage spécial n’est néces-
saire pour nettoyer le produit. Utilisez de l’eau 
chaude avec du liquide de lavage, un chiffon 
doux ou une éponge pour nettoyer le produit et 
essuyez-le avec un chiffon sec.

	• Veillez toujours à ce que tout excès de liquide 
soit soigneusement essuyé après le nettoyage et 
à ce que tout débordement soit immédiatement 
essuyé.

	• N’utilisez pas de produits de nettoyage conte-
nant de l’acide ou du chlorure pour nettoyer les 
surfaces en acier inoxydable ou en inox et la poi-
gnée. Utilisez un chiffon doux avec un détergent 
liquide (non abrasif) pour nettoyer ces pièces, en 
veillant à ba-layer dans une seule direction..

C

La surface peut être endommagée 
par certains détergents ou produits 
de nettoyage. N’utilisez pas de dé-
tergents agressifs, de poudres/
crèmes de nettoyage ou d’objets 
pointus pendant le nettoyage.
N’utilisez pas de produits abrasifs ou 
de grattoirs métalliques tranchants 
pour nettoyer la vitre de la porte du 
four, car ils risquent de rayer la sur-
face et d’entraîner l’éclatement de la 
vitre.

C
N’utilisez pas de nettoyeur à vapeur 
pour nettoyer l’appareil, car vous ris-
quez de vous électrocuter.

6.2 Nettoyage du panneau de con-
trôle
Nettoyez le panneau de commande et les boutons 
avec un chiffon humide et essuyez-les.

C
Si votre produit est équipé de bou-
tons, ne les retirez pas pour nettoyer 
le panneau de commande.
Le panneau de commande risque 
d’être endommagé !

6.3 Nettoyage du four
Nettoyer la porte du four

	• Pour nettoyer la porte du four, utilisez de l’eau 
tiède avec du liquide vaisselle, un chiffon doux 
ou une éponge, puis essuyez avec un chiffon sec.

C
N’utilisez pas de nettoyants abra-
sifs ou de grattoirs métalliques tran-
chants pour nettoyer la porte du four. 
Ils pourraient rayer la surface et dé-
truire le verre.

6.4 Remplacement de la lampe du 
four

A
Avant de remplacer la lampe du four, 
assurez-vous que l’appareil est dé-
branché et refroidi afin d’éviter tout 
risque d’électrocution.
Les surfaces chaudes peuvent pro-
voquer des brûlures !

C

	• La lampe du four est une ampoule 
électrique spéciale qui peut résis-
ter jusqu’à 300 °C. Voir Spécifica-
tions techniques, page 13 pour 
plus de détails. Les lampes de 
four peuvent être obtenues auprès 
d’agents de service agréés ou de 
techniciens possédant une licence.

	• La position de la lampe peut varier 
par rapport à la figure.
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C

	• La lampe utilisée dans cet appareil 
ne convient pas à l’éclairage des 
pièces de la maison. Cette lampe 
est destinée à aider l’utilisateur à 
voir les denrées alimentaires.

	• Les lampes utilisées dans cet ap-
pareil doivent résister à des condi-
tions physiques extrêmes telles 
que des températures supérieures 
à 50 °C.

Si votre four est équipé d’une lampe ronde 

1.	Débranchez l’appareil du réseau électrique.
2.	Tournez le couvercle en verre dans le sens in-

verse des aiguilles d’une montre pour le retirer.

3.	Si la lampe de votre four est du type (A) illustré 
dans la figure ci-dessous, retirez-la en la faisant 
tourner comme indiqué et remplacez-la. S’il est 
du type (B), tirez-le et retirez-le comme indiqué 
sur la figure et remplacez-le.

4.		 Installez le couvercle en verre.

6	 Maintenance and care
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7	 Dépannage

Problème Raison possible Solution

Le four émet de la vapeur lors-
qu'il est utilisé.

Il est normal que de la vapeur 
s’échappe pendant le fonction-
nement.

Ce n’est pas une panne.

Le produit émet des bruits 
métalliques pendant le chauf-
fage et le refroidissement.

Lorsque les pièces métalliques 
sont chauffées, elles peuvent 
se dilater et provoquer des 
bruits.

Ce n’est pas une panne.

L’appareil ne fonctionne pas.

Le fusible du réseau est défec-
tueux ou s’est déclenché.  

Vérifiez les fusibles dans la boîte 
à fusibles. Si nécessaire, rempla-
cez-les ou réinitialisez-les.

Le produit n’est pas branché 
dans la prise de courant (mise 
à la terre). 

Vérifiez la connexion de la prise

La lumière du four ne fonc-
tionne pas.

La lampe du four est défec-
tueuse. 

Remplacez la lampe du four.

L’alimentation est coupée. Vérifiez s’il y a du courant. Vérifiez 
les fusibles dans la boîte à fusibles. 
Si nécessaire, remplacez ou réini-
tialisez les fusibles.

Le four ne chauffe pas .

Il se peut que la fonction de 
cuisson et/ou la température 
ne soient pas réglées. 

Réglez le four sur une certaine 
fonction de cuisson et/ou tempé-
rature

Sur les modèles équipés d’une 
minuterie, la minuterie n’est pas 
réglée.

Réglez le temps.

L’alimentation est coupée. Vérifiez s’il y a du courant. Vérifiez 
les fusibles dans la boîte à fusibles. 
Si nécessaire, remplacez ou réini-
tialisez les fusibles.

C
Consultez l’agent de service ou le technicien agréé avec licence ou le revendeur où vous 
avez acheté le produit si vous ne pouvez pas remédier au problème bien que vous ayez 
mis en œuvre les instructions de cette section. N’essayez jamais de réparer vous-même un 
produit défectueux.



Leggere come prima cosa questo manuale utente.
Gentile cliente,

Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto Beko. Ci auguriamo che possiate ottenere i migliori 
risultati dal vostro prodotto che è stato prodotto con alta qualità e tecnologia all’avanguardia. Si prega 
pertanto di leggere con attenzione questo manuale utente nella sua interezza come anche tutti gli altri 
documenti di accompagnamento prima di utilizzare il prodotto. Si prega altresì di conservarlo come 
riferimento per l’uso futuro. Qualora il prodotto venga consegnato a un altro utente, consegnare anche il 
manuale dell’utente. Seguire tutte le avvertenze e le informazioni contenute nel manuale d’uso.

Si prega di ricordare che questo manuale d’uso è applicabile anche a diversi altri modelli. Le differenze tra 
i modelli verranno identificate nel manuale.

Spiegazione dei simboli
Nel corso del presente manuale verranno utilizzati i seguenti simboli:

C Informazioni importanti. Suggerimenti utili relati-
vamente all’uso.

A Avviso di situazioni pericolose per la vita e la pro-
prietà

Avvertenza - rischio di incendio..

B Avvertenza - scosse elettriche.

Avvertenza - superfici calde.
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Questa sezione contiene 
istruzioni di sicurezza che 
vi aiuteranno a proteggervi 
dal rischio di lesioni perso-
nali o altrui. Il mancato ri- 
spetto di queste istruzioni 
invaliderà qualsiasi garan-
zia.
1.1 Norme di sicurezza gene-
rali
	• Questa apparecchia-
tura può essere usata da 
bambini a partire dagli 8 
anni di età ed oltre e da 
persone con ridotte ca-
pacità fisiche, sensoriali 
o mentali o con scarsa 
esperienza o conoscenza 
sull’uso dell’apparecchia-
tura, solamente se sorve 
gliati o se sono stati istru-
iti relativamente all’uso 
sicuro dell’apparecchia-
tura stessa e se ne hanno 
compreso i rischi.I bam-
bini non devono giocare 
con l’apparecchiatura. La 
pulizia e gli interventi di 
manutenzione non de-
vono essere eseguiti dai 

bambini senza supervi-
sione.

	• L’apparecchiatura non 
è concepita per essere 
utilizzata da persone 
(bambini compresi) con 
disabilità fisiche, senso-
riali e mentali o da coloro 
che non hanno sufficiente 
esperienza e conoscenza 
per quanto riguarda il suo 
utilizzo, a meno che non 
siano sotto la supervi-
sione di una persona re-
sponsabile della sicurezza 
de l l ’apparecchiatura . 
Sorvegliare i bambini ed 
evitare che giochino con 
l’apparecchiatura.

	• Se il prodotto viene con-
segnato a un altro utente 
per uso personale o di 
seconda mano, è neces-
sario provvedere a conse- 
gnare anche il manuale 
d’uso, le etichette del pro-
dotto e altri documenti e 
parti pertinenti.

	• Le procedure di installa-
zione e riparazione do-

1	  Istruzioni e avvertenze importanti per la sicurezza e 
l’ambiente
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vranno sempre essere 
eseguite da personale 
di servizio autorizzato. Il 
produttore non è respon-
sabile per i danni derivanti 
da procedure effettuate 
da persone non autorizza- 
te; la non osservanza di 
questa regola potrebbe 
anche invalidare la ga-
ranzia. Prima dell’installa-
zione, leggere le istruzioni 
con attenzione.

	• Non utilizzare il prodotto 
se è difettoso o presenta 
danni visibili.

	•  Assicurarsi che le mano-
pole di funzione del pro-
dotto siano spente dopo 
ogni utilizzo.

1.2 Sicurezza elettrica
	• Qualora il prodotto abbia 
un difetto, non dovrebbe 
essere usato a meno che 
non venga riparato da per-
sonale Autorizza to. C’è ri-
schio di scossa elettrica!

	• Collegare il prodotto ad un 
apresa/linea con messa a 

terra solo con la tensione e 
la protezione definite nelle 
“Specifiche tecniche”. Fa 
eseguire la messa a terra 
da un elettricista quali-
ficato durante l’utilizzo 
del prodotto con o senza 
trasformatore. La nostra 
azienda non sarà respon-
sabile di eventuali proble-
matiche derivanti dall’uso 
del prodotto senza aver 
effettuato la messa a 
terra in conformità con le 
normative locali.

	• Non lavare mai il prodotto 
spruzzando o versando 
acqua sopra allo stesso! 
C’è rischio di scossa elet-
trica!

	• Non toccare la presa con 
le mani umide! Non scol-
legare mai tirando il cavo, 
estrarre sempre la presa.

	• Il prodotto deve essere 
scollegato durante le pro-
cedure di installazione, 
manutenzione, pulizia e 
riparazione.

1	  Istruzioni e avvertenze importanti per la sicurezza e 
l’ambiente
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	• Qualora il cavo di collega-
mento elettrico del pro-
dotto sia danneggiato, 
dovrà essere sostituito 
dal produttore, o da per-
sone qualificate in modo 
analogo, al fine di evitare 
eventuali pericoli.

	• L’apparecchiatura deve 
essere installata in modo 
da poter essere comple-
tamente scollegata dalla 
rete elettrica. La sepa-
razione deve essere ga-
rantita da un interruttore 
integrato nell’impianto 
elettrico fisso, secondo le 
norme di costruzione.

	• Quando è in uso, la su-
perficie posteriore del 
forno si surriscalda. As-
sicurarsi che il collega-
mento elettrico non entri 
in con-tatto con la super-
ficie posteriore, altrimenti 
i collegamenti potrebbero 
danneggiarsi.

	• Non intrappolare il cavo 
di alimentazione tra lo 
sportello del forno e il te-

laio e non farlo passare 
su superfici calde. In caso 
contrario, l’isolamento dei 
cavi potrebbe fondersi e 
causare incendi a causa 
di un corto circuito.

	• Qualsiasi intervento sulle 
apparecchiature e sugli 
impianti elettrici deve es-
sere eseguito unicamente 
da persone autorizzate e 
qualificate. 

	• In caso di eventuali danni, 
spegnere il prodotto e 
scollegarlo dalla rete elet-
trica. Per eseguire questo, 
spegnere il fusibile a ca-
sa.

	• Assicurarsi che il fusibile 
sia compatibile con il pro-
dotto.

	• Per eseguire lo scollega-
mento, impostare il con-
trollo su OFF, poi togliere 
la spina dalla presa di cor-
rente. Tenere sempre la 
presa, ma non tirare mai il 
cavo.

1	  Istruzioni e avvertenze importanti per la sicurezza e 
l’ambiente
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1.3 Sicurezza del prodotto
	• AVVERTENZA: L’apparec-
chiatura e le parti acces-
sibili si riscaldano molto 
durante l’uso Abbiate cura 
di non toccare gli elementi 
riscaldanti. I bambini di 
età inferiore agli 8 anni 
vanno tenuti a distanza, a 
meno che non siano sotto 
continua supervisione.

	• Non utilizzare mai il pro-
dotto quando il vostro 
giudizio o la vostra coor-
dinazione sono compro-
messi dall’uso di alcol e/o 
droghe.

	• Prestare attenzione 
quando si usano bevande 
alcoliche nei piatti. L’alcol 
evapora a temperature 
elevate e può causare in-
cendi, dato che può in-
cendiarsi quando entra 
in contatto con superfici 
calde.

	• Pericolo di avvelenamento 
da cibo: Non lasciare il 
cibo nel forno per più di 
1 ora prima o dopo la 

cottura. Ciò può causare 
episodi di intossicazione 
alimentare o malattia.

	• Non inserire nel forno 
elettrico cibi di dimensioni 
eccessive o utensili di me-
tallo, dato che potrebbero 
creare un incendio o pre-
sentare il rischio di scosse 
elettriche.

	• Il peso del cibo che viene 
messo sul vassoio porta-
vivande S3 non può supe-
rare i 3 kg.

	• Non posizionare mate-
riali infiammabili vicino al 
prodotto in quanto i lati 
potrebbero surriscaldarsi 
durante l’uso.

	• Non mettere nel forno 
nessuno dei seguenti ma-
teriali: cartone, plastica, 
carta o simili.

	• Durante l’uso l’apparec-
chiatura si surriscalda. 
Fare attenzione a non 
toccare gli elementi riscal-
danti all’interno dell’appa-
recchiatura.

1	 Istruzioni e avvertenze importanti per la sicurezza e 
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	• Non appoggiare utensili 
da cucina o piatti da forno 
sulla porta di vetro.

	• Tenere tutte le fessure 
di ventilazione libere da 
ostruzioni.

	• Non riscaldare lattine e 
barattoli di vetro chiusi nel 
forno. La pressione che si 
accumulerebbe nella lat-
tina/barattolo potrebbe 
causarne lo scoppio.

	• L’uso di accessori non 
consigliati dal produttore 
dell’apparecchiatura po-
trebbe causare pericoli o 
lesioni.

	• Non collocare teglie, piatti 
o fogli di alluminio diretta-
mente sul fondo del forno. 
L’accumulo di calore po-
trebbe danneggiare il 
fondo del forno.

	• Le superfici accessibili 
dell’apparecchiatura si 
surriscaldano molto. Non 
toccare mai le superfici 
calde.

	• Prestare attenzione alle 

informazioni contenute 
nella sezione Installa-
zione. L’apparecchiatura 
si surriscalda molto, non 
deve essere installata in 
modalità da incasso.

	• Questa apparecchiatura 
è destinata all’uso dome-
stico e applicazioni simili, 
tra cui:

	– cucine per il personale 
in negozi, uffici e altri 
ambienti di lavoro;

	– agriturismi;
	– hotel, motel e altri am-
bienti residenziali;

	– ambienti tipo bed and 
breakfast;

	• AVVERTENZA: Si dovrebbe 
consentire al prodotto di 
raffreddarsi per un tempo 
sufficiente in caso di usi 
ripetuti. Il forno non deve 
essere coperto durante il 
funzionamento.

	• Non utilizzare detergenti 
abrasivi o raschietti di 
metallo per pulire il vetro 
dello sportello per non ri-

1	 Istruzioni e avvertenze importanti per la sicurezza e 
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gare la superficie e cau-
sare la rottura del vetro.

	• Non utilizzare pulitori a 
vapore per pulire l’appa-
recchiatura, poiché ciò 
potrebbe causare una 
scossa elettrica.

	• Non utilizzare l’apparec-
chiatura se il vetro dello 
sportello anteriore è stato 
rimosso o si è incrinato.

	• Usare sempre guanti da 
forno resistenti al calore 
quando si inseriscono o 
si estraggono le stoviglie 
dal forno caldo.

	• Mettere la carta da forno 
nella pentola di cottura o 
sull’accessorio del forno 
(vassoio, griglia metal-
lica ecc.) insieme al cibo, 
quindi inserire tutto nel 
forno preriscaldato. To-
gliere le parti eccedenti 
della carta da forno che 
fuoriescono debordano 
dall’accessorio o dalla 
pentola al fine di evitare 
il rischio di toccare gli 
elementi riscaldanti del 

forno. Non utilizzare mai 
la carta da forno a tempe-
rature di funzionamento 
superiori al valore indicato 
per la carta da forno. Non 
mettere la carta da forno 
direttamente sulla base 
del forno.

	• AVVERTENZA: Accertarsi 
che il cavo di alimenta-
zione dell’apparecchia-
tura sia scollegato o che 
l’interruttore automatico 
sia spento prima di pro-
cedere alla sostituzione 
della lampada al fine di 
evitare la possibilità di 
scosse elettriche.

	• L’apparecchiatura non 
deve essere installata die-
tro a una porta decorativa 
al fine di evitare un poten-
ziale surriscaldamento.

	• Il prodotto deve essere 
posizionato direttamente 
sul pavimento. Non deve 
essere posizionato su una 
base o un piedistallo.

	• L’apparecchiatura non pre-
vede l’utilizzo mediante 

1	 Istruzioni e avvertenze importanti per la sicurezza e 
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un timer esterno o un co-
mando a distanza.

	• Prevenzione contro possi-
bili rischi di incendio!

	• Verificare che tutti i colle-
gamenti elettrici siano si-
curi e a tenuta stagna per 
evitare il rischio di archi 
elettrici.

	• Non utilizzare cavi dan-
neggiati o prolunghe.

	• Assicurarsi che liquidi o 
umidità raggiungano il 
punto di collegamento 
elettrico.

1.4 Uso previsto
	• Questo prodotto è stato 
progettato per l’utilizzo 
domestico. L’uso com-
merciale invaliderà la ga-
ranzia.

	• Non utilizzare il prodotto 
su balconi, terrazze, in 
giardino ecc.

	• ATTENZIONE: Questa ap-
parecchiatura è stata pro-
gettata unicamente per 

cucinare. Non deve essere 
usata per altre finalità, per 
esempio per il riscalda-
mento della stanza.

	• Questo prodotto non do-
vrebbe essere usato per 
riscaldare i piatti sotto 
al grill, asciugare asciu-
gamani, strofinacci ecc. 
appendendoli alle mani-
glie della porta del forno. 
Questo prodotto non do-
vrebbe essere usato nem-
meno per riscaldare gli 
ambienti della propria abi-
tazione.

	• Il produttore non è re-
sponsabile per gli even-
tuali danni causati da un 
uso improprio o da errori 
di manipolazione.

	• Il forno può essere usato 
per scongelare, cuocere, 
arrostire e grigliare il cibo. 

1.5 Sicurezza per i bambini
	• AVVERTENZA: Alcune parti 

1	 Istruzioni e avvertenze importanti per la sicurezza e 
l’ambiente



50 / IT Forno Midi / Manuale Utente

2	 Istruzioni e avvertenze importanti per la sicurezza e 
l’ambiente

accessibili possono sur-
riscaldarsi durante l’uso. 
Tenere lontano i bambini. 

	• I materiali di imballaggio 
costituiscono un pericolo 
per i bambini. Tenere i 
materiali di imballaggio 
lontano dalla portata dei 
bambini. Si prega di smal-
tire tutte le parti dell’imbal-
laggio nel pieno rispetto 
delle norme ambientali.

	• I prodotti elettrici sono 
pericolosi per i bambini. 
Tenere i bambini lontani 
dal prodotto quando è in 
funzione e non permet-
tere loro di giocare con il 
prodotto.

	• Non posizionare l’appa-
recchiatura sopra a nes-
sun oggetto a portata dei 
bambini.

	• Quando lo sportello è 
aperto, non caricarci 
sopra nessun oggetto pe-
sante e non permettere 
ai bambini di sedercisi 
sopra. Il prodotto si po-

trebbe ribaltare oppure le 
cerniere delle porte po-
trebbero danneggiarsi.

1.6 Smaltimento del vecchio prodotto
Questo prodotto è conforme alla direttiva WEEE 
dell’UE (2012/19/EU). Questo prodotto porta un 
simbolo di classificazione per la strumentazione 
elettrica ed elettronica di scarto (WEEE).

Questo prodotto è stato realizzato con 
componenti di alta qualità e materiali 
che possono essere riutilizzati e sono 
idonei a essere riciclati. Non smaltire il 
prodotto con i normali rifiuti domestici 
e altri rifiuti al termine del suo ciclo di 

vita utile. Portare il prodotto ha un centro di raccol-
ta per il riciclaggio della strumentazione elettrica ed 
elettronica. Consigliamo di rivolgersi alle autorità 
locali per ulteriori informazioni su questi centri di 
raccolta.

1.7 Conformità con la direttiva RoHS
Il prodotto acquistato è conforme con la Direttiva 
UE RoHS (2011/65/EU). Non contiene materiali 
dannosi e proibiti e indicati nella Direttiva.

1.8 Informazioni sull’imballaggio
I materiali che compongono l’imballag-
gio del prodotto sono realizzati a partire 
da materiali riciclabili in conformità con 
le nostre Normative Ambientali 

Nazionali. Non smaltire i materiali dell’imballaggio 
congiuntamente ai rifiuti domestici o ad altri rifiuti. 
Portarli presso i punti di raccolta imballaggi indicati 
dalle autorità locali.
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2.1 Panoramica

Comandi e componenti
1.	Manopola del termostato
2.	Manopola delle funzioni
3.	Manopola timer
4.	 Indicatore

5.	Piede da forno
6.	Porta di vetro
7.	Maniglia

1.	Manopola del termostato
2.	Manopola delle funzioni
3.	Manopola timer
4.	 Indicatore

2	 Informazioni di carattere generale	
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2	 Informazioni di carattere generale

2.2 Modalità di funzionamento
L’ordine delle modalità di funzionamento qui indi-
cato può essere diverso rispetto alla disposizione 
effettiva delle modalità sul prodotto in vostro pos-
sesso.

Elementi di riscaldamento superiori/ 
Elementi di riscaldamento inferiori
Queste funzioni sono ideali per cuci-
nare torte, in generale.

Elementi riscaldanti superiori + elementi 
riscaldanti inferiori 
Questa funzione è ideale per la cottura 
di pane, pizza e pollame in generale.

Elementi riscaldanti superiori + convezio-
ne/ Elementi riscaldanti inferiori + con-
vezione/ Elementi riscaldanti superiori e 
inferiori + convezione
Queste funzioni sono ideali per cuo-
cere fette di maiale, cosce di pollo, 
ali di pollo, fiocchi di patate, carne di 
pollame, braciole, pesce e così via con 
un metodo di riscaldamento più uni-
forme.

2.3 Contenuto della confezione

C
Gli accessori forniti in dotazione pos-
sono variare a seconda del modello 
del prodotto. Non tutti gli accessori 
descritti nel manuale d’uso potreb-
bero essere presenti sul vostro pro-
dotto.

1.	Manuale utente
2.	Vassoio raccoglibriciole
Per raccogliere l’olio caduto o le briciole.

3.	Vassoio per cibi
Per l’uso nella cottura alla griglia e per arrostire car-
ne, pollame, pesce e altri alimenti.

4.	Maniglia del vassoio per alimenti
Per rimuovere la rastrelliera o il vassoio.

5.	Griglia metallica
Per tostare, cuocere al forno e cucinare in generale 
in casseruole e padelle standard.

2.4 Specifiche tecniche
Tensione/Frequenza 220-240 V ~ 50/60 Hz

Consumo energetico 
totale

1.6 kW

Tipo di cavo / sezione min. H05RR-F 3 x 1 mm²

Dimensioni esterne 
(altezza / larghezza / 
profondità)

411,5*543,5*349 mm

Forno principale Assistito con ventola

Volume netto 38 lt

C

	• Le specifiche tecniche possono 
essere modificate senza preav-
viso per migliorare la qualità del 
prodotto.

	• Le figure in questo manuale utente 
sono schematiche, e potrebbero 
non corrispondere esattamente al 
prodotto.
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3	 Installazione

Per l’installazione del prodotto, rivolgersi all’as-
sistenza autorizzata più vicina. Verificare che 
l’impianto elettrico e l’impianto del gas siano ope-
rativi prima di contattare il personale di Servizio 
Autorizzato per la messa in funzione dell’appa-
recchiatura. In caso contrario, contattare un elet-
tricista qualificato e un montatore per ottenere le 
disposizioni necessarie. Il produttore non è respon-
sabile per i danni derivanti da procedure effettuate 
da persone non autorizzate; la non osservanza di 
questa regola potrebbe anche invalidare la garan-
zia.

C
La preparazione del luogo e l’installa-
zione elettrica del prodotto è sotto la 
responsabilità del cliente.

A

	• Il prodotto deve essere installato 
in conformità con tutte le norme 
elettriche locali.

	• Prima dell’installazione, controllare 
visivamente la presenza di even-
tuali difetti sul prodotto. In caso 
di danni, non procedere alla sua 
installazione. I prodotti danneg-
giati creano rischi per la sicurezza 
dell’utente.

3.1 Prima dell’installazione
Questo prodotto è destinato ad essere utilizzato 
solo su un banco. La superficie posteriore delle 
apparecchiature dovrebbe appoggiare contro un 
muro.

C Non utilizzare il prodotto in un arma-
dio chiuso o a livello del pavimento.

Il piano della cucina deve essere in grado di suppor-
tare il peso dell’apparecchiatura più il peso aggiun-
tivo di pentole, padelle e cibo.

	• I mobili della cucina accanto all’apparecchiatura 
devono essere resistenti al calore (100 °C min.).

3.2 Installazione e collegamento  
Il prodotto può essere installato e collegato solo in 
conformità alle norme di installazione previste dalla 
legge.

C
Non installare il prodotto nelle imme-
diate vicinanze di frigoriferi o conge-
latori. Il calore emesso dal prodotto 
aumenterà il consumo di energia 
delle apparecchiature di raffredda-
mento.

C
Per trasportare o spostare il prodotto 
non utilizzare lo sportello e/o la ma-
niglia. La porta, la maniglia o le cer-
niere si danneggiano..

2	 Informazioni di carattere generale

C
	• I valori indicati sulle etichette del 

prodotto o nella documentazione 
che lo accompagna sono otte-
nuti in condizioni di laboratorio 
in conformità alle norme vigenti. 
Questi valori potrebbero variare a 
seconda delle condizioni di funzio-
namento e ambientali.
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3	 Installazione

3.3 Collegamento elettrico
Collegare il prodotto ad una presa/linea protetta da 
un interruttore automatico di capacità adeguata, 
come indicato nella tabella “Specifiche tecniche”. 
Far eseguire la messa a terra da un elettricista 
qualificato durante l’utilizzo del prodotto con o 
senza trasformatore. La nostra azienda non sarà 
responsabile degli eventuali danni che si potrebbe-
ro verificare a causa dell’utilizzo del prodotto senza 
un’installazione di messa a terra in conformità con 
le normative locali. 

A

	• Il prodotto deve essere collegato 
alla rete elettrica solo da una per-
sona autorizzata e qualificata. Il 
periodo di garanzia del prodotto 
inizia solo dopo la corretta instal-
lazione. Il produttore non verrà ri-
tenuto responsabile degli eventuali 
danni che potrebbero derivare da 
procedure eseguite da persone 
non autorizzate.

	• Il cavo di alimentazione non dovrà 
essere bloccato, piegato o intrap-
polato. Non dovrà inoltre entrare in 
contatto con le componenti parti 
calde del prodotto. Sarà necessa-
rio sostituire un cavo di alimenta-
zione danneggiato rivolgendosi 
a un elettricista qualificato. Altri-
menti c’è il rischio di scosse elet-
triche, cortocircuiti o incendi!

I dati dell’alimentazione di rete devono corrisponde-
re a quelli indicati sulla targhetta identificativa del 
prodotto. La targhetta è visibile quando si apre lo 
sportello o il coperchio inferiore. La targhetta iden-
tificativa si trova sulla parete posteriore dell’unità, a 
seconda del tipo di unità.
Il cavo di alimentazione del prodotto deve essere 
conforme ai valori della tabella “Specifiche tecni-
che”.

C
Dopo l’installazione, la spina del cavo 
di alimentazione deve essere a por-
tata di mano (non farla passare so-
pra al piano cottura).

C

In fase di posa del cablaggio, è ne-
cessario applicare le norme elettri-
che nazionali/locali e servirsi della 
presa/linea e della spina adeguate 
per il forno. Nel caso in cui i limiti di 
potenza del prodotto siano al di fuori 
della capacità di trasporto di corrente 
della spina e della presa di corrente/
linea, l’apparecchiatura deve essere 
collegata attraverso un’installazione 
elettrica fissa direttamente senza 
utilizzare la spina e la presa di cor-
rente/linea. 

A
Prima di iniziare qualsiasi intervento 
sull’impianto elettrico, scollegare il 
prodotto dalla rete elettrica. 
C’è rischio di scossa elettrica!

Collegare il cavo di alimentazione alla presa.

	• Spingere il prodotto verso la parete della cucina.
	• Controllo finale

1.	Verificare le funzioni elettriche.

3.4 Trasporto futuro
	• Conservare la confezione originale del prodotto 

e trasportarlo al suo interno. Attenersi alle istru-
zioni sulla confezione. Qualora non si disponga 
dell’imballaggio originale, avvolgere il prodotto 
in pluriball o cartone spesso e chiudere il tutto 
servendosi di nastro adesivo.

	• Al fine di evitare che la griglia e il vassoio all’in-
terno del forno danneggino lo sportello del forno 
stesso, collocare una striscia di cartone all’in-
terno dello sportello del forno allineandosi con la 
posizione in cui si trovano i vassoi. Tenere fisso 
in posizione lo sportello del forno alle pareti late-
rali servendosi di nastro adesivo.

	• Non usare la porta o la maniglia per sollevare o 
spostare il prodotto.

C
Non collocare nessun oggetto sul 
prodotto e spostarlo in posizione 
verticale.
Verificare l’aspetto generale del pro-
dotto per rilevare eventuali danni che 
potrebbero essersi verificati in fase 
di trasporto.
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4	 Preparazione

4.1 Consigli per il risparmio energe-
tico
Le seguenti informazioni vi aiuteranno a utilizzare 
la vostra apparecchiatura in mo-do ecologico oltre 
che al contempo a risparmiare energia:

	• Nel forno è opportuno usare pentole di colore 
scuro o rivestite di smalto, dato che ciò garanti-
sce una trasmissione del calore ottimale.

	• In fase di cottura dei propri piatti, eseguire un’o-
perazione di preriscaldamento qualora ciò sia 
consigliato nel manuale d’uso o nelle istruzioni 
di cottura.

	• In fase di cottura, non aprire spesso lo sportello 
del forno.

	• Ove possibile, cercare di cucinare più di un piatto 
nel forno contemporaneamente. Sarà possibile 
cucinare collocando due recipienti di cottura sul 
ripiano a filo.

	• Cucinare più di un piatto uno dopo l’altro. Il forno 
sarà già caldo.

	• Sarà possibile risparmiare energia spegnendo 
il forno per qualche minuto prima della fine del 
tempo di cottura. Non aprire lo sportello del 
forno.

	• Scongelare i piatti congelati prima di cucinarli.

4.2 Uso iniziale

4.3 Prima pulizia 
dell’apparecchiatura

C

L’uso di alcuni detergenti o materia-li 
di pulizia potrebbero danneggiare la 
superficie del prodotto.
Non usare detergenti aggressivi, pol-
veri/creme detergenti od oggetti ap-
puntiti in fase di pulizia.
Non utilizzare detergenti abrasivi o 
raschietti di metallo per pulire il vetro 
dello sportello per non rigare la su-
perficie e causare la rottura del vetro.

1.	Rimuovere tutti i materiali dell’imballaggio.
2.	Pulire le superfici dell’apparecchiatura servendo-

si di un panno o di una spugna umida e asciuga-
re con un panno.

4.4 Riscaldamento iniziale
Riscaldare il prodotto per circa 30 minuti, quindi 
spegnerlo. In questo modo, tutti i residui di produ-
zione o gli strati verranno bruciati e rimossi.

A

Le superfici calde causano ustioni!
Il prodotto può essere caldo in fase 
di utilizzo. Non toccare mai i bru-
cia-tori caldi, le sezioni interne del 
forno, i riscaldatori, ecc. Tenere lon-
tani i bambini.
Usare sempre guanti da forno re-
si-stenti al calore quando si inseri-
scono o si estraggono le stoviglie dal 
forno caldo.

Forno elettrico
1.Togliere tutte le teglie e la griglia dal forno.

2.Chiudere lo sportello del forno.

3.	Selezionare la posizione  .
4.	Selezionare la temperatura più alta
5.	Mettere in funzione il forno per un periodo indica-

tivo di 15 minuti.
6.	Spegnere il forno

C

Durante la prima messa in funzione 
del forno potrebbero venire emessi 
fumo e cattivi odori. Non si tratta di 
un’anomalia di funzionamento, al 
contrario, si tratta di un episodio ab-
bastanza frequente. Accertarsi che 
la stanza sia ben ventilata per rimuo-
vere il fumo e i cattivi odori. Evitare di 
inalare direttamente il fumo e l’odore 
emanati dal forno..
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5	 Come usare il forno

5.1 Informazioni generali su cottura 
e tostatura  

A

	• Le superfici calde causano ustioni! 
Il prodotto può essere caldo in fase 
di utilizzo. Non toccare mai i bru-
ciatori caldi, le sezioni interne del 
forno, i riscaldatori, ecc. Tenere 
lontani i bambini. Usare sempre 
guanti da forno resistenti al calore 
quando si inseriscono o si estrag-
gono le stoviglie dal forno caldo.  

	• Prestare attenzione quando si apre 
lo sportello del forno perché ci po-
trebbero essere delle fuoriuscite di 
vapore.

	• Il vapore in uscita può scottare le 
mani, il viso e/o gli occhi.

Consigli per la cottura

	• Servirsi di piastre di metallo o recipienti di allumi-
nio rivestiti in modo non appiccicoso o ancora di 
stampi in silicone resi-stenti al calore.

	• Sfruttare al meglio lo spazio disponibile sul ri-
piano.

	• Posizionare lo stampo da forno al centro del ri-
piano.

	• Selezionare la posizione corretta del rack prima 
di accendere il forno o il grill. Non modificare la 
posizione del ripiano quando il forno è caldo.

	• Tenere chiusa la porta del forno.
Consigli per la tostatura

	• Trattare il pollo intero, il tacchino e i pezzi di carne 
di grandi dimensioni con condimenti come il 
succo di limone e il pepe nero prima della cottura 
renderà ancora più efficace il processo di cottura.

	• Sono necessari dai 15 ai 30 minuti in più per ar-
rostire la carne con le ossa rispetto allo stesso 
processo di cottura per carne senza ossa.

	• Ogni centimetro di spessore della carne richiede 
indicativamente 4 o 5 minuti di cottura.

	• Al termine del processo di cottura, lasciare ripo-
sare la carne in forno per circa 10 minuti. Il succo 
si distribuisce meglio su tutto l’arrosto e non fuo-
riesce quando si taglia la carne.

	• Il pesce dovrà essere collocato sul ripiano cen-
trale o inferiore su una piastra resistente al ca-
lore.

5.2 Come far funzionare il forno elet-
trico
Selezionare la temperatura e la modalità di funziona-
mento

1.	Manopola del termostato
2.	Manopola delle funzioni
3.	Manopola timer 
4.	Indicatore
Accensione del forno

	• Quando si seleziona una funzione operativa con 
la quale si vuole cuocere utilizzando la manopola 
delle funzioni e si imposta una determinata tem-
peratura con la manopola della temperatura, il 
forno inizia a funzionare. 

Spegnimento del forno

	• È possibile spegnere il forno ruotando le mano-
pole di selezione delle funzioni, della temperatura 
manopola e quella del timer in posizione off (su).
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5	 Come far funzionare il forno elettrico

Cottura manuale selezionando la temperatura e la moda-
lità di funziona-mento del forno
Si può cuocere effettuando un controllo manuale 
(sotto il proprio controllo), senza impostare il tem-
po di cottura, selezionando la temperatura e la fun-
zione operativa specifica per i propri alimenti.
Esempio:

1.	Selezionare la funzione operativa con la quale si 
desidera cuocere con la manopola di selezione 
delle funzioni.

2.	Impostare la temperatura a cui si vuole cuocere 
con la manopola della temperatura.

Il forno inizierà a funzionare immediatamente alla 
funzione e alla temperatura selezionata e la spia 
indicatrice si accenderà. Il forno non si spegne au-
tomaticamente dopo l’avvio della cottura. Bisogna 
controllare la cottura da soli e spegnerlo apposita-
mente. Al termine della cottura, spegnere il forno 
ruotando le manopole di selezione delle funzioni e 
della temperatura in posizione off (verso l’alto).
Cottura con impostazione del tempo di cottura;

	• È possibile far spegnere automaticamente il 
forno alla fine del tempo specificato selezio-
nando la temperatura e la funzione di operatività 
specifica per i propri alimenti e impostando il 
tempo di cottura sul timer.

Esempio:

1.	Selezionare la funzione operativa con la quale si 
desidera cuocere con la manopola di selezione 
delle funzioni.

2.	Impostare la temperatura a cui si vuole cuocere 
con la manopola della temperatura.

3.	Ruotare la manopola del timer per cronometrare 
il tempo di cottura desiderato.

Il forno inizierà a funzionare immediatamente alla 
funzione e alla temperatura selezionata e la spia 
indicatrice si accenderà. . 

4.	Al termine del tempo di cottura, la manopola del 
timer ruota automaticamente in senso antiora-
rio. Viene emesso un segnale acustico di avverti-
mento e il forno si arresta.

5.	Quando la cottura è completata, spegnere il 
forno ruotando la manopola di selezione delle 
funzioni e la manopola della temperatura in po-
sizione off (su). Se si vuole continuare, ruotare la 
manopola del timer fino a un certo tempo di cot-
tura. Il forno continua a funzionare alla funzione 
e alla temperatura impostata. 

Per spegnere la cottura prima dell’ora impostata;

1.	Ruotare la manopola del timer in senso antiorario 
fino a raggiungere la posizione off (su).

2.	Spegnere il forno ruotando la manopola di sele-
zione delle funzioni e la manopola della tempera-
tura in posizione off (su).

C
I tempi in questa tabella sono intesi 
come una guida. Le tempistiche po-
trebbero variare a causa della tem-
peratura del cibo, dello spessore, 
del tipo e delle proprie preferenze di 
cottura. .
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Cottura e arrostimento

C Il primo ripiano del forno è quello in-
feriore.

Piatto Recipiente di 
cottura

Posizione 
ripiano

Temperatura (°C) Tempo di cottura (indicativo, 
espresso in min.)

Torta nello stampo Stampo per 
torta

1 170 34-37 min

Biscotti Teglia da 
forno

2 190 17-20 min

Pizza Griglia 2 230 15-18 min

Salsiccia Griglia 2 230 8-10 min

Ali di pollo Teglia da 
forno

2 230 11-15 min

Bistecca Teglia da 
forno

2 230 10-12 min

Pollo arrosto Teglia da 
forno

2 230 38-42 min

C
Utilizzare sempre guanti da forno 
quando si maneggiano teglie calde e 
seguire le istruzioni di cottura consi-
gliate per i diversi tipi di alimenti.

5	 Come far funzionare il forno elettrico
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6	 Manutenzione e cura

6.1 Informazioni di carattere 
generale
La durata di vita del prodotto si allunga, e la pos-
sibilità di problemi diminuisce, se il prodotto viene 
pulito a intervalli regolari.

A

	• Scollegare il prodotto dalla rete 
elettrica prima di dare inizio agli 
interventi di manutenzione e di pu-
lizia. C’è rischio di scossa elettrica!

	• Lasciare raffreddare il prodotto 
prima di procedere alla sua pulizia. 
Le superfici calde potrebbero cau-
sare ustioni!

	• Pulire accuratamente il prodotto dopo ogni uso. 
In questo modo sarà possibile rimuovere in 
modo più agevole i residui di cottura, evitando 
così che questi brucino al successivo utilizzo 
dell’apparecchiatura.

	• Per la pulizia del prodotto non è necessario usare 
detergenti speciali. Utilizzare acqua calda con 
detergente di lavaggio, un panno morbido o una 
spugna per pulire il prodotto. Quindi, asciugarlo 
servendosi di un panno asciutto.

	• Assicurarsi sempre che l’eventuale liquido in 
eccesso venga accuratamente rimosso dopo la 
pulizia e che ogni fuoriuscita di liquido venga im-
mediatamente asciugata.

	• Non usare detergenti che contengano acidi o 
cloruri per pulire le superfici in acciaio inox e la 
maniglia. Usare un panno morbido con un de-
tergente liquido (non abrasivo) per pulire queste 
componenti, facendo attenzione a eseguire i mo-
vimenti di pulizia sempre nella stessa direzione.

C

L’uso di alcuni detergenti o materia-li 
di pulizia potrebbero danneggiare la 
superficie del prodotto. Non usare 
detergenti aggressivi, polveri/creme 
detergenti od oggetti appuntiti in 
fase di pulizia.
Non utilizzare detergenti abrasivi o 
raschietti di metallo per pulire il vetro 
dello sportello per non rigare la su-
perficie e causare la rottura del vetro.

C
Non utilizzare pulitori a vapore per 
pulire l’apparecchiatura, poiché ciò 
potrebbe causare una scossa elet-
trica.

6.2 Pulizia del pannello di controllo
Pulire il pannello di controllo e le manopole serven-
dosi di un panno umido. Quindi, asciugarle.

C
Se il prodotto è dotato di pulsanti/
manopole, non rimuovere i pulsan-
ti/manopole di controllo per pulire il 
pannello di controllo.
Il pannello di controllo si potrebbe 
danneggiare!

6.3 Pulizia del forno
Pulire lo sportello del forno

Per pulire lo sportello del forno, utilizzare acqua 
calda con detergente di lavaggio, un panno morbi-
do o una spugna per pulire il prodotto. Quindi, ese-
guire un ultimo passaggio servendosi di un panno 
asciutto.

C
Non usare detergenti abrasivi duri o 
raschietti metallici affilati per esegui-
re la pulizia dello sportello del forno. 
Potrebbero graffiare la superficie e 
distruggere il vetro.

6.4 Sostituzione della lampada del 
forno

A

Prima di procedere alla sostituzione 
della lampada del forno, assicurarsi 
che il prodotto sia scollegato dalla 
rete e che si sia raffreddato per evi-
tare di correre il rischio di una scossa 
elettrica.
Le superfici calde potrebbero cau-
sa-re ustioni!!
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6	 Manutenzione e cura

C

	• La lampada da forno è una lam-
padina elettrica speciale che può 
resistere fino a 300 °C. Cfr. la se-
zione Specifiche tecniche, pagina 
12 per ulteriori dettagli in merito. 
Per ricevere nuove lampade del 
forno è opportuno rivolgersi ad 
agenti di servizio autorizzati o tec-
nici con licenza.

	• La posizione della lampada po-
trebbe variare rispetto alla figura..

C

	• La lampadina usata nell’apparec-
chiatura non è adatta per l’illumi-
nazione domestica. La finalità di 
questa lampada è quella di aiutare 
l’utente a vedere gli alimenti.

	• Le lampade utilizzate all’interno 
di questa apparecchiatura de-
vono resistere a condizioni fisiche 
estreme come temperature supe-
riori a 50°C.

Se il forno è dotato di una lampada rotonda:

1.	Scollegare il prodotto dalla rete elettrica.
2.	Ruotare il coperchio di vetro in senso antiorario 

per rimuoverlo.

3.	Se la lampada del forno è del tipo (A) mostra-
to nella figura qui sotto, estrarla ruotando come 
mostrato e provvedere alla sua sostituzione. Se 
è di tipo (B), estrarla e toglierla come indicato 
nella figura e provvedere alla sua sostituzione. 

4.	Installare il coperchio di vetro.
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7	 Guida alla risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Quando è in uso il forno emet-
te del vapore.

Ciò è assolutamente normale. Non vuol dire che c’è un guasto

Durante il riscaldamento e il 
raffreddamento il prodotto 
emette rumori metallici.

Quando le parti metalliche ven-
gono riscaldate, possono infatti 
espandersi e causare rumore. .

Non vuol dire che c’è un guasto

Il prodotto non funziona.

Il fusibile di rete è difettoso o è 
bloccato. 

Controllare i fusibili nella scatola 
dei fusibili. Se necessario, sostituirli 
o ripristinarli.

Il prodotto non è collegato alla 
presa (messa a terra).  

Controllare la connessione di ali-
mentazione.

La luce del forno non funzio-
na. 

La lampada del forno è difet-
tosa

Sostituire la lampada del forno.

La corrente d’alimentazione è 
interrotta. 

Controllare se c'è corrente. Control-
lare i fusibili all’interno della scatola 
fusibili. Se necessario, sostituire o 
ripristinare i fusibili.

Il forno non si scalda. 

Potrebbe non essere impostato 
su una determinata funzione di 
cottura e/o temperatura

Impostare il forno su una determi-
nata funzione di cottura e/o tem-
peratura.

Sui modelli dotati di timer, il ti-
mer potrebbe non essere stato 
regolato

Regolare l’ora.
(Nei prodotti con forno a microon-
de, il timer controlla solo il forno a 
microonde)

La corrente d’alimentazione è 
interrotta

Controllare se c’è corrente. Control-
lare i fusibili all’interno della scatola 
fusibili. Se necessario, sostituire o 
ripristinare i fusibili..

C
Se non si riesce a risolvere il problema anche se si sono applicate le istruzioni di questa 
sezione, consultare l'Agente per l’assistenza autorizzato o un tecnico con licenza o il riven-
ditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Non provare mai a riparare autonoma-
mente il prodotto difettoso
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Просимо спершу прочитати цей посібник користувача!
Шановний покупцю! 

Дякуємо за придбання цього виробу Beko. Ми сподіваємося, що ви будете отримувати найкращі 
результати в процесі експлуатації свого виробу, виготовленого з використанням найсучасніших 
високоякісних технологій. Тому, будь ласка, уважно прочитайте всю інструкцію користувача та 
всі інші супровідні документи перед використанням виробу та зберігайте його як довідковий 
документ для подальшого використання. Якщо виріб передається комусь іншому, слід надати 
новому користувачеві також посібник користувача. Дотримуйтесь всіх попереджень та інформації 
в інструкції користувача. 

Пам’ятайте, що цей посібник користувача застосовний також до кількох інших моделей. Відмінності 
між моделями вказуються в посібнику.  

Пояснення умовних позначень
У цьому посібнику користувача використовуються такі умовні позначення:

C Важлива інформація або корисні поради 
щодо використання.

A Попередження про небезпечні ситуації для 
життя та майна..

Попередження про ризик пожежі.

B Попередження про ризик ураження 
електричним струмом.

Попередження щодо гарячих поверхонь.
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У цьому розділі містять-
ся вказівки з техніки 
безпеки, які допомо-
жуть захистити від ри-
зику отримання травм 
або пошкодження май-
на. Недотримання цих 
інструкцій призведе до 
анулювання гарантії. 
1.1 Загальні правила без-
пеки
	• Цим пристроєм мо-
жуть користуватися 
діти віком від 8 років 
та особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними 
чи розумовими мож-
ливостями, або в яких 
відсутні досвід і знання 
в разі, якщо вони пере-
бувають під наглядом 
або отримали інструкції 
щодо безпечного вико-
ристання пристрою та 
усвідомлюють пов’язані 
з цим ризики.

	• Не дозволяйте дітям 
бавитися з цим при-
строєм. Не дозволяйте 

дітям без нагляду до-
рослих виконувати 
процедури чищення та 
користувацького техніч-
ного обслуговування.

	• Цей пристрій не дозво-
ляється використову-
вати особам (включно 
з дітьми) зі зниженими 
фізичними, сенсор-
ними або розумовими 
можливостями, або за 
умови відсутності в них 
відповідного досвіду та 
знань, за винятком ви-
падків, коли такі особи 
знаходяться під нагля-
дом іншої особи, відпові-
дальної за їхню безпеку, 
або отримали відповідні 
інструкції.

	• Необхідно забезпечити, 
щоб діти знаходилися 
під наглядом і не гра-
лися з пристроєм.

	• Якщо виріб передається 
комусь іншому для осо-
бистого користування 
або для цілей викори-
стання вживаного ви-

1	 Важливі вказівки та попередження щодо безпечної 
експлуатації та захисту навколишнього середовища
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робу, слід надати новому 
користувачеві також 
посібник користувача, 
етикетки виробу та інші 
відповідні документи та 
частини.

	• Процедури встанов-
лення та ремонту завжди 
мають виконуватися 
уповноваженими пра-
цівниками сервісного 
центру. Виробник не 
несе відповідальності 
за пошкодження, спри-
чинені процедурами, 
виконаними не упов-
новаженими на це осо-
бами, що також може 
призвести до втрати 
гарантії. Перед установ-
ленням уважно прочи-
тайте інструкцію.

	• Не використовуйте 
виріб, якщо він несправ-
ний або має будь-які ви-
димі пошкодження.

	• Після кожного вико-
ристання обов’язково 
встановлюйте всі ре-
гулятори в положення 

«Вимкн.».

1.2 Електрична безпека
	• Несправний пристрій 
не можна використову-
вати доти, доки його не 
відремонтують в упов-
новаженому сервіс-
ному центрі. Існує ризик 
ураження електричним 
струмом!

	• Підключайте виріб лише 
до заземленої розетки/
лінії, характеристики на-
пруги та захисту яких 
відповідають вимогам, 
зазначеним у «Техніч-
них характеристиках». 
Незалежно від того, ви-
користовується виріб із 
трансформатором або 
без нього, монтаж за-
землення має виконати 
кваліфікований елек-
трик. Наша компанія не 
несе відповідальності 
за будь-які проблеми, 
що виникають через те, 
що виріб не заземлено 
відповідно до місцевих 

1	 Важливі вказівки та попередження щодо безпечної 
експлуатації та захисту навколишнього середовища
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норм.
	• Не дозволяється мити 
виріб, змочуючи або по-
ливаючи його водою! 
Існує ризик ураження 
електричним струмом!

	• Ніколи не торкайтеся 
мережевої вилки мо-
крими руками! Ніколи 
не від’єднуйте пристрій 
від електромережі, тяг-
нучи його за шнур жив-
лення, натомість під час 
вимкнення завжди три-
майтеся руками за ме-
режеву вилку.

	• На час встановлення, 
технічного обслугову-
вання, чищення та ре-
монту виріб потрібно 
від’єднати від електро-
мережі.

	• Щоб уникнути небезпеки 
в разі, якщо шнур жив-
лення виробу пошкод-
жено, його має замінити 
виробник, представник 
його сервісного центру 
або особа з аналогіч-
ною кваліфікацією.

	• Пристрій необхідно 
встановити так, щоб 
його можна було повні-
стю від’єднати від елек-
тромережі. Від’єднання 
має забезпечуватися 
вимикачем, вбудованим 
у стаціонарну електро-
проводку, відповідно до 
будівельних норм.

	• Під час використання 
духовки її задня по-
верхня нагрівається. 
Забезпечте, щоб елек-
тричні з’єднання не тор-
калися задньої поверхні; 
інакше вони можуть по-
шкодитися.

	• Не затискайте шнур жи-
влення між дверцятами 
духовки та рамою та не 
прокладайте його над 
гарячими поверхнями. 
Інакше ізоляція кабелю 
може розплавитися та 
спричинити пожежу 
внаслідок короткого за-
микання.

	• Будь-які роботи з елек-
тричним обладнанням 

1	 Важливі вказівки та попередження щодо безпечної 
експлуатації та захисту навколишнього середовища
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і системами мають 
виконуватися лише 
уповноваженими та 
кваліфікованими осо-
бами.

	• У разі будь-яких по-
шкоджень вимкніть 
виріб і від’єднайте його 
від мережі. Для цього 
вимкніть запобіжник у 
домашній електроме-
режі.

	• Переконайтеся, що но-
мінал запобіжника су-
місний із виробом.

	• Щоб від’єднати при-
стрій, переведіть пе-
ремикач у положення 
ВИМК., а потім від’єд-
найте мережеву вилку. 
Завжди тримайтеся за 
мережеву вилку та ні-
коли не тягніть за шнур 
живлення..

1.3 Безпечне використання 
виробу

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час 
використання пристрій 

та його доступні частини 
нагріваються. Слід бути 
обережними, щоб не 
торкнутися нагрівальних 
елементів. Слідкуйте, 
щоб діти віком до 8 
років тримались яко-
мога далі від пристрою 
в разі, якщо вони не зна-
ходяться під постійним 
наглядом.

•	 Ніколи не використо-
вуйте виріб у разі, якщо 
ваша здатність тверезо 
розмірковувати або ко-
ординація рухів порушені 
внаслідок вживання 
алкоголю та/або нарко-
тиків.

•	 Будьте обережними, 
якщо використовуєте ал-
когольні напої для приго-
тування страв. Спирт ви-
паровується за високих 
температур і може спри-
чинити пожежу, оскільки 
здатен спалахнути в разі 
контакту з гарячими по-
верхнями.

1	 Важливі вказівки та попередження щодо безпечної 
експлуатації та захисту навколишнього середовища
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•	 Небезпека харчового 
отруєння. Не залишайте 
їжу в духовці довше ніж 
на 1 годину до або після 
приготування. Інакше 
споживання зіпсованих 
продуктів може призве-
сти до харчового отру-
єння або хвороби.

•	 Не можна розміщувати 
в електричній духовці 
занадто велику кількість 
продуктів або металевий 
посуд, оскільки це може 
спричинити пожежу або 
ураження електричним 
струмом.

•	 Вага страви, яка роз-
міщується на піддоні/
решітці S3, не має пере-
вищувати 3,0 кг.

•	 Не розміщуйте лег-
козаймисті матеріали 
поблизу виробу, тому 
що його бокові поверхні 
можуть нагріватися під 
час використання.

•	 Не розміщуйте в ду-
ховці такі матеріали: кар-
тон, пластик, папір або 
щось подібне.

•	 Під час використання 
пристрої нагріваються. 
Слід бути обережними, 
щоб не торкатися нагрі-
вальних елементів усе-
редині духовки.

•	 Не ставте кухонний 
посуд або посуд для за-
пікання на скляні двер-
цята.

•	 Не захаращуйте венти-
ляційні отвори.

•	 Не розігрівайте в ду-
ховці їжу в закритих бля-
шанках і скляних банках. 
Тиск, який створюється 
в консервній бляшанці/
банці, може спричинити 
їхній розрив.

•	 Використання при-
ладдя, не рекомендо-
ваного виробником 

1	 Важливі вказівки та попередження щодо безпечної 
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пристрою, може призве-
сти до небезпеки або 
травми.

•	 Не розміщуйте піддони, 
посуд або алюмінієву 
фольгу безпосередньо 
на дні духовки. У резуль-
таті накопичення тепла 
дно духовки може по-
шкодитися.

•	 Доступні поверхні при-
строю сильно нагріва-
ються. Ніколи не торкай-
теся гарячих поверхонь.

•	 Зверніть увагу на 
інформацію в розділі 
«Встановлення». При-
стрій сильно нагріва-
ється, його не можна 
встановлювати як вбу-
дований блок.

•	 Цей пристрій призна-
чений для використання 
в домашніх або подібних 
умовах, а саме:

- у кухонних куточках ма-

газинів, офісів та інших 
робочих середовищ;

- у фермерських садибах;

- клієнтами в готелях; 
мотелях та інших житло-
вих приміщеннях;

- у місцях ночівлі зі сні-
данком..

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед 
повторним використан-
ням необхідно зачекати 
доти, доки виріб не охо-
лоне.

•	 Не накривайте духовку 
під час роботи.

•	 Не використовуйте 
агресивні абразивні за-
соби чи гострі металеві 
скребки для очищення 
скла дверцят духовки, 
оскільки вони можуть 
подряпати поверхню та 
призвести до розтріску-
вання скла.

•	 Не використовуйте 
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для чищення пристрою 
пароочисники, оскільки 
це може призвести до 
ураження електричним 
струмом.

•	 Не використовуйте 
виріб у разі, якщо скло 
передніх дверцят знято 
або тріснуло.

•	 У той час, коли ставите 
посуд у гарячу духовку 
та виймаєте його звідти, 
завжди використовуйте 
термостійкі рукавиці для 
печі.

•	 Розміщуйте папір для 
випікання в кухонному 
посуді або на приладді 
духовки (піддоні, решітці 
тощо) разом із продук-
тами, а потім ставте все 
це в розігріту духовку. 
Щоб запобігти ризику 
торкання нагрівальних 
елементів духовки, ви-
даляйте зайві частини 
паперу для випікання, 
що звисають з приладдя 

або кухонного посуду. Ні-
коли не використовуйте 
папір для випікання в 
разі, якщо робоча тем-
пература приготування 
страви вище за зна-
чення, вказане для па-
перу для випікання. Не 
кладіть папір для випі-
кання безпосередньо на 
дно духовки.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

 Щоб уникнути ураження 
електричним струмом, 
перед заміною лампи 
переконайтеся, що шнур 
живлення пристрою 
від’єднано від розетки 
або вимкнено автома-
тичний вимикач.

•	 Щоб уникнути пере-
грівання, пристрій не 
можна встановлювати 
за декоративними двер-
цятами.

•	 Виріб необхідно розта-
шовувати безпосеред-
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ньо на підлозі. Його не 
можна встановлювати 
на підставці або тумбі.

•	 Пристрій не призна-
чений для роботи за 
допомогою зовнішнього 
таймера або окремої 
системи дистанційного 
керування.

Запобігайте можливій 
пожежі!

•	 Щоб запобігти ризику 
виникнення дуги, пере-
конайтеся, що всі елек-
тричні з’єднання надійні 
та міцні.

•	 Не використовуйте 
пошкоджені шнури або 
подовжувачі.

•	 Переконайтеся, що 
рідина або волога не 
потрапляють до точки 
електричного підклю-
чення.

Правила використання

•	 Цей виріб призначений 
для домашнього викори-
стання. Комерційне ви-
користання призведе до 
втрати гарантії.

•	 Не використовуйте 
виріб на балконі, терасі, в 
саду тощо.

1.4	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Я. 
	• Щоб уникнути ура-
ження Комерційне ви-
користання призведе до 
втрати гарантії.

	• Не використовуйте 
виріб на балконі, терасі, 
в саду тощо.

	• ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Цей при-
стрій призначений лише 
для приготування їжі. 
Його не можна вико-
ристовувати для інших 
цілей, наприклад для 
опалення приміщення.

	• Цей виріб не можна ви-
користовувати для ро-
зігрівання тарілок під 
грилем, а також сушіння 
рушників, ганчірок для 
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посуду тощо шляхом 
їх розміщення на ручці 
дверцят духовки. Крім 
того, цей виріб не можна 
використовувати для 
обігрівання приміщення.

	• Виробник не несе відпо-
відальності за будь-яку 
шкоду, спричинену нена-
лежним використанням 
пристрою або помил-
ками в поводженні з 
ним.

	• Духовку можна вико-
ристовувати для розмо-
рожування, запікання, 
смаження та приготу-
вання їжі на грилі. 

1.5Безпека дітей

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
	• Під час використання 
можуть нагріватися 
доступні частини. Слід-
куйте за тим, щоб ма-
ленькі діти тримались 
якомога далі від при-
строю. 

	• Пакувальні матеріали 

є небезпечними для 
дітей. Тримайте всі паку-
вальні матеріали подалі 
від дітей. Утилізуйте всі 
частини упаковки від-
повідно до екологічних 
стандартів.

	• Електричні вироби є не-
безпечними для дітей. 
Під час роботи виробу 
слідкуйте, щоб діти зна-
ходились якомога далі 
від виробу, і не дозво-
ляйте їм гратися з ним.

	• Не розміщуйте над при-
строєм предмети, до 
яких можуть дотягну-
тися діти.

	• Якщо дверцята відкриті, 
не розміщуйте на них 
важкі предмети і не доз-
воляйте дітям сідати на 
них. Пристрій може пе-
рекинутися або можуть 
пошкодитися дверні 
петлі.

1.6 Утилізація старого 
виробуВідповідність Директиві 
про відходи електричного та 
електронного обладнання (WEEE) 
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та правилам утилізації відходів:
Цей виріб відповідає вимогам Директиви 
ЄС WEEE (2012/19/EU). Цей виріб має 
класифікаційний символ щодо утилізації 
електричн

Цей виріб виготовлено з високоякіс-
них деталей і матеріалів, які можна 
використовувати повторно та які 
придатні для переробки. Не вики-
дайте відпрацьований виріб разом із 
звичайними побутовими та іншими 

відходами після закінчення терміну його служ-
би. Віднесіть його до центру збору для перероб-
ки електричного та електронного обладнання. 
Щоб дізнатися про ці центри збору, зверніться 
до місцевих органів влади.

1.7 Відповідність Директиві RoHS
Придбаний виріб відповідає вимогам 
Директиви ЄС щодо обмеження використання 
певних небезпечних речовин в електричному 
та електронному обладнанні (RoHS) (2011/65/
EU). Він не містить шкідливих і заборонених ма-
теріалів, зазначених у цій Директиві.

1.8 Інформація про упаковку
Пакувальні матеріали виробу виго-
товлено з матеріалів, які підлягають 
переробці відповідно до наших націо-
нальних екологічних норм. Не вики-

дайте пакувальні матеріали разом із побутови-
ми та іншими відходами. Здавайте їх до пунктів 
прийому пакувальних матеріалів, призначених 
місцевими органами влади.
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2	 Загальна інформація

2.1 Загальні відомості 

Контроль і частини
1.	Ручка терморегулятора
2.	Перемикач функцій
3.	Ручка таймера
4.	 Індикатор

5.		 Ніжки духовки
6.		 Скляні дверцята
7.		 Ручка

1.	Ручка терморегулятора
2.	Перемикач функцій
3.	Ручка таймера
4.	 Індикатор
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2	 Загальна інформація

2.2 Режими роботи
Наведена в цьому документі послідовність ро-
бочих режимів може відрізнятися від їхнього 
розташування на вашому виробі.

Верхні нагрівальні елементи/Нижні 
нагрівальні елементи
Ці функції загалом ідеально підхо-
дять для випічки.

Верхні нагрівальні елементи + нижні 
нагрівальні елементи 
Ця функція загалом ідеально підхо-
дить для випічки хліба, піци та при-
готування м’яса птиці.

Верхні нагрівальні елементи + кон-
векція/Нижні нагрівальні елементи + 
конвекція 
Верхні та нижні нагрівальні елементи 
+ конвекція
Ці функції ідеальна підходять для 
досягнення більш рівномірного 
прогрівання, якщо запікаються 
шматочки свинини, курячі ніжки, 
курячі крильця, картопляні пластів-
ці, м’ясо птиці, відбивні, риба тощо.

2.3 Комплектація

C
Приладдя, що постачається, може 
відрізнятися залежно від моделі 
виробу. Не кожне приладдя, опи-
сане в посібнику користувача, 
може входити в комплект придба-
ного виробу.

1.		Посібник користувача
2.	Піддон для крихт
Для збору крапель олії або крихт.

3.	Піддон для страв
Для смаження на відкритому вогні та в олії м’я-
са, птиці, риби та інших продуктів.

4.	Ручка піддона для страв
Для витягування решітки або піддона

5.	Решітка
Для підсмажування, випікання та загального 
приготування їжі у формах для запікання та 
стандартних каструлях.

2.4 Технічні характеристики
Напруга/частота 220–240 В змінного 

струму, 50/60 Гц

Загальне споживан-
ня електроенергії

1,6 кВт

Тип/перетин кабелю мін. H05RR-F 3 x 1 мм2

Зовнішні розміри 
(висота/ширина/
глибина)

411,5*543,5*349 mm

Базова модель 
духовки

З конвекцією

Корисний об’єм # 38 л

C

	• У зв’язку з покращенням якості 
виробу технічні характеристики 
можуть бути змінені без попе-
реднього повідомлення.

	• Рисунки в цьому посібнику є 
схематичними, тому не гаранту-
ється точна відповідність при-
дбаному виробу.
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3	 Встановлення

Щоб встановити виріб, зверніться до найближ-
чого уповноваженого сервісного центру. Перш 
ніж викликати представника уповноваженого 
сервісного центру для підготовки виробу до 
роботи, переконайтеся, що електропроводка та 
внутрішній газопровід знаходяться в робочому 
стані. Якщо це не так, запросіть кваліфіковано-
го електрика та слюсаря для виконання необ-
хідних робіт. Виробник не несе відповідальності 
за пошкодження, спричинені процедурами, ви-
конаними не уповноваженими на це особами, 
що також може призвести до втрати гарантії.

C
Відповідальність за підготовку 
місця встановлення та електро-
проводки в місці встановлення 
виробу несе клієнт..

A

	• Виріб необхідно встановлювати 
відповідно до всіх місцевих 
електричних норм.

	• Перед установленням візуально 
перевірте, чи немає на виробі де-
фектів. Не встановлюйте виріб 
у разі виявлення дефектів.По-
шкоджені вироби становлять 
загрозу для вашої безпеки.

3.1 Перед встановленням
Цей виріб призначений для використання лише 
на робочій поверхні на кухні. Задню поверхню 
пристрою слід розташовувати навпроти стіни.

C
Не дозволяється використовува-
ти виріб, розміщений у закритій 
шафі або на рівні підлоги.

Кухонна підлога повинна витримувати вагу при-
строю, плюс додаткову вагу посуду, форм для 
випічки та продуктів

	• Будь-які кухонні меблі поруч із пристроєм 
мають бути термостійкими (витримувати тем-
пературу щонайменше 100 °C)..

3.2 Встановлення та підключення  
Виріб можна встановлювати та підключати 
лише відповідно до встановлених законом пра-
вил щодо встановлення.

C
Не встановлюйте виріб поруч із 
холодильниками чи морозиль-
никами. Тепло, що виділяється 
виробом, збільшує споживання 
енергії охолоджуючими пристро-
ями.

C
Не використовуйте дверцята та/
або ручку для перенесення або пе-
реміщення виробу. Через це мож-
на пошкодити дверцята, ручку або 
петлі.

3.3 Підключення до джерела 
живлення
Підключіть виріб до заземленої розетки/лінії, 
захищеної мініатюрним автоматичним вими-
качем відповідної потужності, як зазначено в 
таблиці «Технічні характеристики». Незалежно 
від того, використовується виріб із трансфор-
матором або без нього, монтаж заземлення 
має виконати кваліфікований електрик. Наша 
компанія не несе відповідальності за будь-які 
збитки, які можуть виникнути внаслідок вико-

2	 Загальна інформація

C
	• Значення, вказані на етикетках ви-

робу або в супровідній документації, 
отримані в лабораторних умовах 
згідно з відповідними стандартами. 
Залежно від умов експлуатації та 
фізичних умов навколишнього се-
редовища, де експлуатується виріб, 
ці значення можуть змінюватися.
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ристання виробу без заземлення відповідно до 
місцевих норм 

A

	• Процедуру підключення до 
електромережі має право вико-
нувати лише уповноважена та 
кваліфікована особа. Гарантій-
ний термін експлуатації виробу 
починається тільки з моменту 
належного встановлення. Ви-
робник не несе відповідальності 
за пошкодження, спричинені 
процедурами, виконаними не 
уповноваженими на це осо-
бами..

	• Не допускайте, щоб шнур жив-
лення затискався, згинався, за-
щемлявся або торкався гарячих 
частин виробу.Пошкоджений 
шнур живлення має право замі-
нювати тільки кваліфікований 
електрик. Інакше існує ризик 
ураження електричним стру-
мом, короткого замикання або 
пожежі!

Дані електроживлення повинні відповідати да-
ним, зазначеним на типовій табличці виробу. 
Залежно від типу пристрою табличка з техніч-
ними даними є видимою, якщо дверцята чи 
нижня кришка відкриті, або вона може бути 
розташована на задній стінці пристрою.
Необхідно, щоб шнур живлення вашого виробу 
відповідав значенням у таблиці «Технічні харак-
теристики».

C
Вилка шнура живлення має бути 
легкодоступною після встанов-
лення виробу (не прокладайте 
шнур над плитою).

C

У процесі монтажу електропро-
водки потрібно дотримуватися на-
ціональних/місцевих електричних 
правил і норм щодо електромон-
тажу, а також використовувати 
для підключення духовки відпо-
відну розетку/лінію та мережеву 
вилку. Якщо обмеження потужнос-
ті виробу виходять за межі стру-
монесучої здатності мережевої 
вилки та розетки/лінії, виріб слід 
підключити безпосередньо через 
стаціонарну внутрішню електро-
проводку без використання мере-
жевої вилки та розетки/лінії. 

A
Перед початком виконання будь-
яких електромонтажних робіт 
від’єднайте виріб від електроме-
режі.
Існує ризик ураження електрич-
ним струмом!!

Підключіть шнур живлення до розетки

	• Присуньте виріб до стіни кухні
	• Фінальна перевірка

1.	Перевірте електричні функції.

3.4 Майбутнє транспортування
	• Зберігайте оригінальну коробку виробу та 

транспортуйте виріб у ній. Дотримуйтесь ін-
струкцій на упаковці. Якщо у вас немає оригі-
нальної картонної упаковки, запакуйте виріб 
у пухирчасту плівку або щільний картон і на-
дійно закріпіть скотчем.

	• Для того, щоб решітка та піддон всередині 
духовки не пошкодили її дверцята, прикріпіть 
смужку картону на внутрішню частину двер-
цят духовки, яка торкається місця розташу-
вання піддонів. Приклейте скотчем дверцята 
духовки до бічних стінок.

	• Не використовуйте дверцята або ручку для 
перенесення або переміщення виробу.

C
Не ставте жодних предметів на ви-
ріб і не переміщуйте його у верти-
кальному положенні.
Перевірте загальний вигляд виро-
бу на предмет наявності пошко-
джень, які могли виникнути під час 
транспортування.
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4	 Підготовка

4.1 Поради щодо 
енергозбереження
Нижченаведена інформація допоможе вам 
використовувати пристрій відповідно до 
екологічних норм і заощаджувати енергію.

	• Використовуйте в духовці темний посуд або 
посуд з емальованим покриттям, оскільки це 
забезпечує кращий теплообмін.

	• Під час приготування страв застосовуйте 
операцію попереднього розігрівання в разі, 
якщо це рекомендовано в посібнику користу-
вача чи інструкціях з приготування.

	• Намагайтеся не відкривати занадто часто 
дверцята духовки під час приготування.

	• Якщо можливо, намагайтеся готувати в ду-
ховці більше однієї страви одночасно. Можна 
готувати, розмістивши на решітці дві посу-
дини.

	• Готуйте кілька страв одну за одною. Духовка 
залишається розігрітою.

	• Можна заощадити електроенергію, якщо 
вимикати духовку за кілька хвилин до за-
кінчення часу приготування. Не відкривайте 
дверцята духовки.

	• Перед готуванням страв із заморожених про-
дуктів їх треба попередньо розморозити.

4.2 Початкове використання

4.3 Перше очищення пристрою

C

Деякі миючі засоби або матеріали 
для чищення можуть пошкодити 
поверхню.
Під час очищення не використо-
вуйте агресивні миючі засоби, 
порошки/креми для чищення та 
будь-які гострі предмети.
Не використовуйте агресивні 
абразивні засоби чи гострі мета-
леві скребки для очищення скла 
дверцят духовки, оскільки вони 
можуть подряпати поверхню та 
призвести до розтріскування 
скла.

1.	Зніміть усі пакувальні матеріали.
2.	Протріть поверхні пристрою вологою ганчір-

кою або губкою, а потім висушіть сухою ган-
чіркою.

4.4 Початкове нагрівання
Нагрівайте виріб упродовж приблизно 30 хви-
лин, а потім вимкніть. У результаті будь-які за-
лишки або нашарування, спричинені процесом 
виробництва, будуть спалені та видалені.

A

Гарячі поверхні викликають опіки!
Під час використання пристрій 
може нагріватися. Ніколи не тор-
кайтеся гарячих пальників, вну-
трішніх частин духовки, нагріваль-
них елементів тощо. Тримайте 
дітей подалі від пристрою.
У той час, коли ставите посуд у 
гарячу духовку та виймаєте його 
звідти, завжди використовуйте 
термостійкі рукавиці для печі. 

Електрична духовка
1.	 Вийміть усі піддони та решітку з духовки.

2.	 Зачиніть дверцята духовки.

3.	Виберіть положення
4.	Виберіть найвищу температуру
5.	Увімкніть духовку приблизно на 15 хвилин.
6.	Вимкніть духовку

C

На початковій стадії експлуатації 
протягом кількох годин можуть 
виділятися дим і запах. Це цілком 
нормальне явище. Щоб позбави-
тися диму та запаху, забезпечте 
відповідне провітрювання примі-
щення. Уникайте прямого вдихан-
ня диму та запаху, які виділяють-
ся.
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5.1 Загальні відомості про 
випікання та смаження  

A

	• Гарячі поверхні викликають 
опіки! Під час використання при-
стрій може нагріватися. Ніколи 
не торкайтеся гарячих пальни-
ків, внутрішніх частин духовки, 
нагрівальних елементів тощо. 
Тримайте дітей подалі від при-
строю. У той час, коли ставите 
посуд у гарячу духовку та вий-
маєте його звідти, завжди вико-
ристовуйте термостійкі рукавиці 
для печі. 

	• Будьте обережні, відкриваючи 
дверцята духовки, оскільки 
звідти може статися виток пари.
Паром можна обпекти руки, об-
личчя та/або очі..

Поради щодо випікання

	• Використовуйте відповідні металеві тарілки 
з покриттям, що не прилипає, або алюмінієві 
посудини чи термостійкі силіконові форми.

	• Намагайтеся якнайкраще використовувати 
простір на решітці.

	• Ставте форму для випікання на середину по-
лиці.

	• Перш ніж увімкнути духовку або гриль, ви-
бирайте належне положення решітки. Не 
змінюйте положення решітки в той час, коли 
духовка гаряча.

	• Тримайте дверцята духовки закритими.
Поради щодо смаження

	• Якщо перед приготуванням обробити цілу 
курку, індичку або великий шматок м’яса та-
кими заправками, як-от: лимонним соком і 
чорним перцем, це підвищить ефективність 
приготування.

	• Смаження м’яса з кістками продовжується 
приблизно на 15–30 хвилин довше, ніж сма-
ження шматка м’яса без кісток такого ж роз-
міру.

	• На приготування кожного сантиметру тов-
щини м’яса необхідно витратити приблизно 
4–5 хвилин часу.

	• Після завершення часу приготування слід за-
лишати м’ясо в духовці приблизно на 10 хви-
лин. У такому разі сік краще розподіляється 
по всій печені і не витікає в процесі нарізки 
м’яса.

	• Рибу, розміщену в жаростійкій тарілці, слід 
ставити на середню або нижню решітку.

5.2 Як керувати електричною 
духовкою
Вибір температури та режиму роботи

1.		 Ручка терморегулятора
2.	Перемикач функцій
3.	Ручка таймера
4.	Індикатор
Увімкнення духовки

	• Після вибору бажаної робочої функції для 
приготування за допомогою перемикача 
функцій і встановлення певної температури 
за допомогою ручки терморегулятора, ду-
ховка починає працювати.  

Вимкнення духовки

	• Духовка вимикається шляхом повороту пере-
микача функцій, регулятора температури та 
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ручки таймера в положення «Вимкн.» (угору).
Приготування вручну шляхом вибору температури та 
функції роботи духовки

	• Можна готувати за допомогою ручного ке-
рування (під власним контролем), не вста-
новлюючи час приготування, а вибравши 
температуру та робочу функцію, яка підхо-
дить для потрібної страви.

Приклад:

1.	За допомогою перемикача функцій виберіть 
робочу функцію, потрібну для приготування 
бажаної страви.

2.	За допомогою ручки терморегулятора вста-
новіть температуру приготування.

Духовка негайно почне працювати відповідно 
до вибраної функції та температури і загориться 
індикатор. Духовка не вимикається автоматич-
но після початку процесу готування. Потрібно 
самостійно контролювати цей процес і вими-
кати духовку в потрібний момент часу. Після 
завершення процесу готування духовка вими-
кається шляхом повороту перемикача функцій, 
регулятора температури та ручки таймера в по-
ложення «Вимкн.» (угору).
Налаштування процесу готування шляхом встанов-
лення часу приготування;

	• Можна автоматично вимкнути духовку після 
закінчення часу готування, якщо вибрати 
температуру та робочу функцію, які підходять 
для бажаної страви, і встановити час приготу-
вання на таймері..

Приклад:

1.	За допомогою перемикача функцій виберіть 
робочу функцію, потрібну для приготування 
бажаної страви..

2.	За допомогою ручки терморегулятора вста-
новіть температуру приготування..

3.	Установіть ручку таймера в положення, яке 
відповідає потрібному часу приготування.

Духовка негайно почне працювати відповідно 
до вибраної функції та температури і загорить-
ся індикатор. 

4.	Після завершення часу приготування ручка 
таймера автоматично повертається проти 
годинникової стрілки. Лунає попереджуваль-
ний сигнал, і процес готування в духовці при-
пиняється..

5.	Після завершення процесу готування ду-
ховка вимикається шляхом повороту пере-
микача функцій і ручки терморегулятора в 
положення «Вимкн.» (угору). Якщо потрібно 
продовжити процес, поверніть ручку таймера 
в зворотньому напрямку та встановіть її на 
певний час приготування. Духовка продов-
жить працювати відповідно до встановленої 
функції та температури. 

Переривання процесу приготування раніше попе-
редньо встановленого моменту часу;

1.	Повертайте ручку таймера проти 
годинникової стрілки доти, доки вона не 

5	 Як керувати духовкою	
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досягне положення «Вимкн.» (верхнього 
положення)..

2.	Духовка вимикається шляхом повороту пе-
ремикача функцій і ручки .

C
Значення часу в цій таблиці є 
орієнтовними. Час може зміню-
ватися залежно від температури 
страви, її товщини та типу, а також 
ваших власних уподобань щодо 
приготування страви. 

Випікання та смаження

C
Відлік решіток духовки почина-
ється з нижньої решітки (нижня 
решітка є першою).

Страва Посудина для 
приготування

Положення 
решітки

Температура 
(°C))

Час приготування (приблиз-
но в хв.)

Випічка у формі форма для 
випічки

1 170 34–37 хв

Печиво піддон 
духовки

2 190 17–20 хв

Піца дротяна 
решітка

2 230 15–18 хв

Сосиски дротяна 
решітка

2 230 8–10 хв

Курячі крильця піддон ду-
ховки

2 230 11–15 хв

Стейк піддон ду-
ховки

2 230 10–12 хв

Смажена курка піддон ду-
ховки

2 230 38–42 хв

C
Завжди використовуйте кухонні 
рукавиці під час роботи з гарячи-
ми деками та дотримуйтесь реко-
мендованих інструкцій з приготу-
вання різних видів їжі.
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6.1 Загальна інформація
Якщо регулярно чистити виріб, термін його 
служби подовжується, а ймовірність проблем 
зменшується.

A

	• Перед початком робіт із тех-
нічного обслуговування та 
очищення від’єднуйте виріб від 
мережі.Існує ризик ураження 
електричним струмом!

	• Перед початком процесу чи-
щення дайте виробу охолонути.
Гарячі поверхні можуть викли-
кають опіки!

	• Ретельно очищуйте виріб після кожного ви-
користання. Завдяки цьому легше видаляти 
залишки, спричинені готуванням, що дозво-
ляє уникати їх пригоряння під час наступного 
використання пристрою

	• Для чищення виробу не потрібні спеціальні 
миючі засоби. Очищуйте виріб за допомо-
гою теплої води з миючим засобом, м’якої 
тканини або губки, а потім протирайте його 
сухою тканиною..

	• Обов’язково переконуйтеся, що надлишки рі-
дини ретельно витерті після чищення, а в разі 
пролиття рідини негайно витирайте це місце 
насухо.

	• Для чищення поверхонь або ручки з нержаві-
ючої сталі не використовуйте миючі засоби, 
що містять кислоту або хлорид. Протирайте ці 
частини, використовуючи м’яку тканину, змо-
чену в рідкому миючому засобі (не абразив-
ному), намагаючись переміщувати тканину в 
одному напрямку.

C

Деякі миючі засоби або матеріали 
для чищення можуть пошкодити 
поверхню. Під час очищення не 
використовуйте агресивні миючі 
засоби, порошки/креми для чи-
щення та будь-які гострі предмети.
Не використовуйте агресивні 
абразивні засоби чи гострі мета-
леві скребки для очищення скла 
дверцят духовки, оскільки вони 
можуть подряпати поверхню та 
призвести до розтріскування 
скла..

C
Не використовуйте для чищення 
пристрою пароочисники, оскільки 
це може призвести до ураження 
електричним струмом.

6.2 Очищення панелі керування
Очищуйте панель керування та ручку вологою 
тканиною, а потім витирайте їх насухо.

C
Якщо ваш виріб обладнано кно-
пками/ручками, не знімайте кно-
пки/ручки керування, щоб очисти-
ти панель керування.
Інакше можна пошкодити панель 
керування!

6.3 Чищення духовки
Чищення дверцят духовки

	• За допомогою теплої води з миючим засо-
бом, м’якої тканини або губки очищуйте двер-
цята духовки, а потім протирайте їх сухою 
тканиною.

C
Не використовуйте жорсткі абра-
зивні засоби чи гострі металеві 
скребки для чищення дверцят 
духовки. Вони можуть подряпати 
поверхню та зруйнувати скло.

6.4 Заміна лампи для освітлення 
духовки

A

Щоб уникнути ризику ураження 
електричним струмом, перш ніж 
замінювати лампу в духовці, пере-
конайтеся, що виріб від’єднано від 
мережі та він достатньо охолонув.
Гарячі поверхні можуть виклика-
ють опіки!

6	 Технічне обслуговування та догляд
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6	 Технічне обслуговування та догляд

C

	• Лампа для освітлення духовки 
— це спеціальна електрична 
лампочка, яка витримує темпе-
ратуру до 300 °C. Додаткову ін-
формацію див. у розділі Технічні 
характеристики, сторінка 13. 
Лампи для освітлення духовки 
можна отримати в уповнова-
жених сервісних центрах або 
через ліцензованих фахівців із 
ремонту.

	• Положення лампи може відріз-
нятися від зображеного на ри-
сунку..

C

	• Лампа, яка використовується 
в цьому пристрої, не підходить 
для освітлення побутових примі-
щень. Цільове призначення цієї 
лампи — освітлення харчових 
продуктів, розміщених у духовці.

	• Лампи, які використовуються в 
цьому пристрої, мають витри-
мувати екстремальні фізичні 
умови, як-от температуру вище 
50 °C.

Якщо придбана духовка обладнана круглою лампою

1.	Від’єднайте виріб від електромережі
2.	Поверніть скляну кришку проти годинникової 

стрілки, щоб зняти її.

3.	Якщо придбана духовка оснащена лампою 
такого типу, як на рисунку А нижче, зніміть 
її, повернувши, як показано на рисунку, і за-
мініть новою. Якщо духовка оснащена лам-
пою такого типу, як на рисунку В, потягніть і 
вийміть її, як показано на рисунку, і замініть 
новою.

4.	Встановіть скляну кришку.
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7	 Визначення та усунення несправностей

Проблема Можлива причина Рішення

Під час роботи духовка ви-
діляє пару.

Якщо під час роботи є виток 
пари — це нормальне явище. 

Це не свідчить про несправність.

Під час нагрівання та охоло-
дження виробу чутно шум, 
спричинений металевими 
частинами.

Коли металеві частини нагрі-
ваються, вони можуть роз-
ширюватися та створювати 
шум.

Це не свідчить про несправність.

Виріб не працює..

Мережевий запобіжник не-
справний або вимкнений 

Перевірте стан запобіжників у 
блоці запобіжників. Якщо необ-
хідно, замініть або скиньте їх.

Виріб не підключено до ро-
зетки (заземленої). 

Перевірте штепсельний контакт.

Освітлення духовки не пра-
цює.

Лампа духовки несправна. Замініть лампу духовки.

Відсутнє електроживлення. Перевірте наявність елек-
троживлення. Перевірте стан 
запобіжників у блоці запобіжни-
ків. Якщо необхідно, замініть або 
скиньте запобіжники.

Духовка не нагрівається. 

Можливо, не встановлено 
певну функцію готування та/
або температуру. 

Встановіть у духовці певну функ-
цію готування та/або температу-
ру.

У моделях, оснащених тайме-
ром, таймер не налаштовано

Установіть на таймері потрібний 
час.( У виробах із функцією мі-
крохвильової печі таймер вико-
ристовується лише для керуван-
ня цією функцією.)

Відсутнє електроживлення Перевірте наявність елек-
троживлення. Перевірте стан 
запобіжників у блоці запобіжни-
ків. Якщо необхідно, замініть або 
скиньте запобіжники.

C
Якщо ви не можете усунути несправність, хоча виконали інструкції, наведені в цьому 
розділі, зверніться до уповноваженого сервісного центру, або ліцензованого фахівця 
з ремонту чи дилера, у якого придбано виріб. Ніколи не намагайтеся відремонтувати 
несправний виріб самостійно.
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პირველ რიგში, წაიკითხეთ მოცემული მომხმარებლის სახელმძღვანელო!
ძვირფასო მომხმარებელო,

გმადლობთ, რომ აირჩიეთ Beko-ს პროდუქცია. ვიმედოვნებთ, რომ მაქსიმალურად ეფექტურად 
გამოიყენებთ თქვენს მოწყობილობას, რომელიც დამზადდა მაღალი ხარისხით და თანამედროვე 
ტექნოლოგიების გამოყენებით. მოწყობილობის გამოყენებამდე, გთხოვთ, სრულად და 
ყურადღებით წაიკითხოთ და შეინახოთ მოცემული მომხმარებლის სახელმძღვანელო და ყველა 
სხვა თანმხლები დოკუმენტი. მოწყობილობის სხვა პირისთვის გადაცემის შემთხვევაში გადაეცით 
მას ეს სახელმძღვანელოც. დაიცავით ინსტრუქციები, ყურადღება მიაქციეთ მომხმარებლის 
სახელმძღვანელოში მოცემულ მთელ ინფორმაციას და გაფრთხილებებს.

გახსოვდეთ, რომ მოცემული მომხმარებლის სახელმძღვანელო შეიძლება ვრცელდებოდეს სხვა 
მოდელებზეც. მოდელების განსხვავებები გარკვევით არის აღწერილი სახელმძღვანელოში.

სიმბოლოების მნიშვნელობები
მოცემული მომხმარებლის სახელმძღვანელოს სხვადასხვა განყოფილებაში გამოიყენება შემდეგი 
სიმბოლოები:

C მნიშვნელოვანი ინფორმაცია და სასარგებლო 
რჩევები გამოყენებასთან დაკავშირებით.

A
გაფრთხილება: გაფრთხილება საშიში 
სიტუაციების შესახებ, რომლებიც საფრთხეს 
უქმნის სიცოცხლესა და ქონებას.

გაფრთხილება: გაფრთხილება ხანძრის 
გაჩენის საფრთხის შესახებ.

B გაფრთხილება: გაფრთხილება დენის 
დარტყმის საფრთხის შესახებ.

გაფრთხილება ცხელი ზედაპირების შესახებ.
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ეს განყოფილება 
შეიცავს უსაფრთხოების 
ი ნ ს ტ რ უ ქ ც ი ე ბ ს , 
რომლებიც დაგეხმარებათ 
პირადი დაზიანების ან 
ქონების დაზიანების 
რისკისგან თავის დაცვაში. 
ამ ინსტრუქციების 
დაუცველობა გააუქმებს 
ყველა გარანტიას.

1.1 ზოგადი 
უსაფრთხოება

	• ამ  მოწყობილობის 
გამოყენება შეუძლიათ 
8 წლის და უფროსი 
ა ს აკ ი ს  ბ ა ვ შ ვ ე ბ ს , 
ა სევე  შეზღუ დ უ ლი 
ფიზიკური, სენსორული 
ა ნ  მ ე ნ ტ ა ლ უ რ ი 
შ ე ს ა ძ ლ ე ბ ლ ო ბ ე ბ ი ს 
მქონე ადამიანებს, ან 
ნაკლები გამოცდილების 
თუ ცოდნის მქონე 
ადამიანებს მხოლოდ 
მეთვალყურეობის ქვეშ ან 
იმ პირობით, რომ ისინი 
იცნობენ ინფორმაციას 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
უ ს ა ფ რ თ ხ ო 
გამოყენების და მასთან 

დ ა კ ა ვ შ ი რ ე ბ უ ლ ი 
საფრთხეების შესახებ.

	• ბ ა ვ შ ვ ე ბ მ ა  ა რ 
უ ნ დ ა  ი თ ა მ ა შ ო ნ 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა ს თ ა ნ . 
დ ა უ შ ვ ე ბ ე ლ ი ა 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
გასუფთავებისა და 
ტექნიკური მომსახურების 
ო პ ე რ ა ც ი ე ბ ი ს 
შესრულება ბავშვების 
მიერ ზრდასრულების 
მ ე თ ვ ა ლ ყ უ რ ე ო ბ ი ს 
გარეშე.

	• მოწყობილობა არ უნდა 
გამოიყენონ პირებმა 
(მათ შორის ბავშვებმა), 
რ ო მ ლ ე ბ ს ა ც  ა ქ ვ თ 
შეზღუდული ფიზიკური, 
სენსორული ან გონებრივი 
შესაძლებლობები, ან არ 
აქვთ გამოცდილება და 
ცოდნა, თუ მათ არ აქვთ 
მეთვალყურეობის ქვეშ ან 
არ აქვთ ინსტრუქციები. 
ბავშვები უნდა იყვნენ 
მეთვალყურეობის ქვეშ 
და დარწმუნდით, რომ 
ისინი არ თამაშობენ 
მოწყობილობასთან

1	 მნიშვნელოვანი ინსტრუქციები და 
გაფრთხილებები უსაფრთხოებისა და გარემო
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	• თუ პროდუქტი სხვა 
პ ი რ ს  გ ა დ ა ე ც ე მ ა 
პირადი ან მეორადი 
გამოყენების მიზნით, 
ასევე უნდა მიეწოდოს 
მ ო მ ხ მ ა რ ე ბ ლ ი ს 
ს ა ხ ე ლ მ ძ ღ ვ ა ნ ე ლ ო , 
პროდუქტის ეტიკეტები 
და სხვა შესაბამისი 
დ ოკ უ მ ე ნ ტ ე ბ ი  დ ა 
ნაწილები.

	• ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ი ს ა  დ ა 
შეკეთების პროცედურები 
ყ ო ვ ე ლ თ ვ ი ს  უ ნ დ ა 
შ ე ს რ უ ლ დ ე ს 
ა ვ ტ ო რ ი ზ ე ბ უ ლ ი 
ს ე რ ვ ი ს  ა გ ე ნ ტ ე ბ ი ს 
მიერ. მწარმოებელი არ 
არის პასუხისმგებელი 
ა რ ა ა ვ ტ ო რ ი ზ ე ბ უ ლ ი 
პ ი რ ე ბ ი ს  მ ი ე რ 
ჩ ა ტ ა რ ე ბ უ ლ ი 
პ რ ო ც ე დ უ რ ე ბ ი თ 
გამოწვეულ ზიანზე, 
რამაც შეიძლება ასევე 
გააუქმოს გარანტია. 
ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ა მ დ ე , 
ყურადღებით წაიკითხეთ 
ინსტრუქციები.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 

პროდუქტი, თუ ის 
დ ე ფ ე ქ ტ უ რ ი ა  ა ნ 
აქვს რაიმე ხილული 
დაზიანება.

	• დარწმუნდით, რომ 
პროდუქტის ფუნქციების 
ღილაკები გამორთულია 
ყოველი გამოყენების 
შემდეგ.

1.2 
ელექტროუსაფრთხოება

	• თუ პროდუქტს აქვს 
გაუმართაობა, ის არ უნდა 
იქნას გამოყენებული, 
თუ მას არ შეაკეთებს 
ავტორიზებული სერვის 
ა გ ე ნ ტ ი .  ა რ ს ე ბ ო ბ ს 
ელექტროშოკის რისკი!

	• პროდუქტი მხოლოდ 
დამიწებულ როზეტთან/
ხაზთან შეაერთეთ, 
რომლის ძაბვა და დაცვა 
მითითებულია „ტექნიკურ 
ს პ ე ც ი ფ იკ ა ც ი ე ბ შ ი “ . 
პ რ ო დ უ ქ ტ ი ს 
ტრანსფორმატორით ან 
მის გარეშე გამოყენებისას 
დამიწების მონტაჟი 
კ ვ ა ლ ი ფ ი ც ი უ რ 
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ელექტრიკოსს უნდა 
დ ა ე ვ ა ლ ო ს .  ჩ ვ ე ნ ი 
კომპანია არ აგებს პასუხს 
რაიმე პრობლემაზე, 
რომელიც წარმოიშობა 
იმით, რომ პროდუქტი 
არ არის დამიწებული 
ა დ გ ი ლ ო ბ რ ი ვ ი 
რ ე გ უ ლ ა ც ი ე ბ ი ს 
შესაბამისად.

	• არასოდეს გარეცხოთ 
პროდუქტი წყლის წასმით 
ან დასხმით! არსებობს 
ელექტროშოკის რისკი!

	• არასდროს შეეხოთ 
შ ტ ე ფ ს ე ლ ს  ს ვ ე ლ ი 
ხელებით! არასდროს 
გამორთოთ კაბელის 
მოქაჩვით, ყოველთვის 
გამოწიეთ შტეფსელით.

	• პ რ ო დ უ ქ ტ ი  უ ნ დ ა 
გ ა თ ი შ უ ლ ი  ი ყ ო ს 
ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ი ს , 
მოვლა-პატრონობის, 
გაწმენდისა და შეკეთების 
პროცედურების დროს.

	• თუ პროდუქტის კვების 
კაბელი დაზიანებულია, 
საფრთხის თავიდან 
ა ს ა ც ი ლ ე ბ ლ ა დ  ი ს 

უ ნ დ ა  შ ე ც ვ ა ლ ო ს 
მ წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ მ ა , 
მისმა სერვის აგენტმა 
ა ნ  ა ნ ა ლ ო გ ი უ რ ა დ 
კვალიფიციურმა პირებმა.

	• მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა 
ი ს ე  უ ნ დ ა  ი ყ ო ს 
დამონტაჟებული, რომ 
მისი სრულად გათიშვა 
შესაძლებელი იყოს 
ქსელისგან. სამშენებლო 
რ ე გ უ ლ ა ც ი ე ბ ი ს 
შესაბამისად, გამოყოფა 
უნდა განხორციელდეს 
ს ტ ა ც ი ო ნ ა რ უ ლ 
ელექტრო ინსტალაციაში 
ჩ ა შ ე ნ ე ბ უ ლ ი 
ჩამრთველით.

	• ღუმელის უკანა ზედაპირი 
მისი გამოყენებისას 
ცხელდება. დარწმუნდით, 
რომ ელექტრო შეერთება 
არ ეხება უკანა ზედაპირს; 
წინააღმდეგ შემთხვევაში, 
შეერთებები შეიძლება 
დაზიანდეს.

	• არ გაიჭედოთ კვების 
კაბელი ღუმელის კარსა 
და ჩარჩოს შორის და 
არ გადაატაროთ ის 
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ცხელ ზედაპირებზე. 
წინააღმდეგ შემთხვევაში, 
კაბელის იზოლაცია 
შეიძლება დნება და 
მოკლე ჩართვის შედეგად 
ხანძარი გამოიწვიოს.

	• ე ლ ე ქ ტ რ ო 
მოწყობილობებსა და 
სისტემებზე ნებისმიერი 
ს ა მ უ შ ა ო  უ ნ დ ა 
შესრულდეს მხოლოდ 
უფლებამოსილი და 
კვალიფიციური პირების 
მიერ.

	• ნებისმიერი დაზიანების 
შემთხვევაში, გამორთეთ 
პროდუქტი და გამორთეთ 
ის ქსელიდან. ამისათვის 
გამორთეთ დაუკრავენი 
სახლში.

	• დ ა რ წ მ უ ნ დ ი თ , 
რ ო მ  დ აუ კ რ ა ვ ე ნ ი ს 
ნ ო მ ი ნ ა ლ უ რ ი 
ღირებულება თავსებადია 
პროდუქტთან.

	• გ ა თ ი შ ვ ი ს თ ვ ი ს , 
გამორთეთ კონტროლი 
OFF-ზე, შემდეგ კი 
გამორთეთ შტეფსელი. 
ყოველთვის დაიჭირეთ 

შტეფსელი, მაგრამ 
არასდროს გამოწიოთ 
კაბელი.

1.3 პროდუქტის 
უსაფრთხოება

	• გ ა ფ რ თ ხ ი ლ ე ბ ა : 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა  დ ა 
მისი ხელმისაწვდომი 
ნაწილები გამოყენების 
დ რ ო ს  ც ხ ე ლ დ ე ბ ა . 
ს ი ფ რ თ ხ ი ლ ე ა 
საჭირო,  რომ არ 
შეეხოთ გამათბობელ 
ელემენტებს. 8 წლამდე 
ა ს აკ ი ს  ბ ა ვ შ ვ ე ბ ი 
უ ნ დ ა  მ ო ა რ ი დ ო ნ , 
თუ მათ მუდმივი 
მეთვალყურეობის ქვეშ 
არ იმყოფებიან.

	• არასოდეს გამოიყენოთ 
პროდუქტი, თუ თქვენი 
განსჯა ან კოორდინაცია 
დ ა ქ ვ ე ი თ ე ბ უ ლ ი ა 
ა ლკ ო ჰ ო ლ ი ს  დ ა /
ა ნ  ნ ა რკ ო ტ იკ ე ბ ი ს 
მოხმარების გამო.

	• ფრთხილად იყავით 
კერძებში ალკოჰოლური 
ს ა ს მ ე ლ ე ბ ი ს 
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გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს . 
ალკოჰოლი ორთქლდება 
მაღალ ტემპერატურაზე 
და შეიძლება გამოიწვიოს 
ხ ა ნ ძ ა რ ი ,  რ ა დ გ ა ნ 
მას შეუძლია აალება 
ცხელ ზედაპირებთან 
შეხებისას.

	• საკვებით მოწამვლის 
ს ა შ ი შ რ ო ე ბ ა :  ა რ 
გ ა ა ჩ ე რ ო თ  ს აკ ვ ე ბ ი 
ღუმელში 1 საათზე 
მეტხანს, მომზადებამდე 
ა ნ  მ ო მ ზ ა დ ე ბ ი ს 
შემდეგ. ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს საკვებით 
მ ო წ ა მ ვ ლ ა  ა ნ 
ავადმყოფობა.

	• ელექტრო ღუმელში 
დიდი ზომის საკვები ან 
ლითონის ჭურჭელი არ 
უნდა ჩადოთ, რადგან 
მათ შეიძლება ხანძარი 
ან ელექტროშოკის რისკი 
გამოიწვიონ.

	• S3 საკვების უჯრაზე/
ს ა დ ე ნ ო  თ ა რ ო ზ ე 
მ ო თ ა ვ ს ე ბ უ ლ ი 
საკვების წონა არ უნდა 
აღემატებოდეს 3.0 კგ-ს.

	• ა რ  მ ო ა თ ა ვ ს ო თ 
პროდუქტთან ახლოს 
აალებადი მასალები, 
რადგან გამოყენების 
დ რ ო ს  გ ვ ე რ დ ე ბ ი 
შეიძლება გაცხელდეს.

	• ღუმელში არ მოათავსოთ 
შემდეგი მასალები: 
მუყაო, პლასტმასი, 
ქაღალდი ან მსგავსი რამ.

	• გამოყენების დროს, 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ე ბ ი 
ცხელდება. ფრთხილად 
უნდა იყოთ, რომ ღუმელის 
შიგნით გამათბობელ 
ელემენტებს არ შეეხოთ.

	• არ დადოთ სამზარეულოს 
ჭურჭელი ან საცხობი 
ჭურჭელი მინის კარზე.

	• ყველა სავენტილაციო 
ღ ი ო ბ ი 
დ ა ბ რკ ო ლ ე ბ ე ბ ი ს გ ა ნ 
თავისუფალი შეინახეთ.

	• არ გააცხელოთ ღუმელში 
დახურული ქილები 
და შუშის ქილები. 
თუნუქის/ქილის შიგნით 
დაგროვილმა წნევამ 
შეიძლება მისი გასკდომა 
გამოიწვიოს.
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	• მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
მწარმოებლის მიერ 
არ რეკომენდებული 
ა ქ ს ე ს უ ა რ ე ბ ი ს 
გამოყენებამ შეიძლება 
გამოიწვიოს საშიშროება 
ან დაზიანება.

	• არ მოათავსოთ საცხობი 
ფორმები, ჭურჭელი 
ან ალუმინის ფოლგა 
პირდაპირ ღუმელის 
ძ ი რ ზ ე .  ს ი თ ბ ო ს 
დაგროვებამ შეიძლება 
ღუმელის ქვედა ნაწილი 
დააზიანოს.

	• მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
მისაწვდომი ზედაპირები 
ძალიან ცხელდება. 
არასდროს შეეხოთ ცხელ 
ზედაპირებს.

	• ყურადღება მიაქციეთ 
ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ი ს 
გ ა ნ ყ ო ფ ი ლ ე ბ ა შ ი 
მოცემულ ინფორმაციას. 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა 
ძალიან ცხელდება, 
ამიტომ ის ჩაშენებულ 
მოწყობილობაში არ 
უნდა დამონტაჟდეს.

	• ეს ტექნიკა განკუთვნილია 

საყოფაცხოვრებო და 
მსგავსი დანიშნულებით 
გ ა მ ო ს ა ყ ე ნ ე ბ ლ ა დ , 
როგორიცაა:
–	 პ ე რ ს ო ნ ა ლ ი ს 

ს ა მ ზ ა რ ე უ ლ ო ე ბ ი 
მაღაზიებში, ოფისებსა 
და სხვა სამუშაო 
გარემოში;

–	 ფერმის სახლები;
–	 კლიენტების მიერ 

ს ა ს ტ უ მ რ ო ე ბ შ ი , 
მოტელებსა და სხვა 
საცხოვრებელი ტიპის 
გარემოში;

–	 საოჯახო სასტუმროს 
ტიპის გარემო.

	• გ ა ფ რ თ ხ ი ლ ე ბ ა : 
გ ა ნ მ ე ო რ ე ბ ი თ ი 
გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ი ს 
შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ა შ ი , 
პროდუქტს საკმარისი 
დრო უნდა დაეთმოს 
გასაგრილებლად.

	• ღუმელი მუშაობისას არ 
უნდა იყოს დაფარული.

	• ღ უ მ ე ლ ი ს  კ ა რ ი ს 
მინის გასაწმენდად 
ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
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უ ხ ე შ ი  ა ბ რ აზ ი უ ლ ი 
საწმენდები ან ბასრი 
ლითონის საფხეკები, 
რადგან მათ შეუძლიათ 
ზედაპირის დაკაწრვა, 
რამაც შეიძლება მინის 
დამსხვრევა გამოიწვიოს.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
ორთქლის საწმენდები 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
გასაწმენდად, რადგან 
ა მ ა ნ  შ ე ი ძ ლ ე ბ ა 
გ ა მ ო ი წ ვ ი ო ს 
ელექტროშოკი.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
პროდუქტი, თუ წინა 
კარის მინა ამოღებულია 
ან გაბზარულია.

	• ჭ უ რ ჭ ლ ი ს  ც ხ ე ლ 
ღუმელში ჩადების ან 
გამოტანისას ყოველთვის 
გამოიყენეთ სითბოს 
მდგრადი ღუმელის 
ხელთათმანები.

	• საცხობი ქაღალდი 
მოათავსეთ ქვაბში ან 
ღუმელის აქსესუარზე 
(ლანგარი, მავთულის 
ც ხ აუ რ ი  დ ა  ა . შ . ) 
საკვებთან ერთად და 

შემდეგ ყველაფერი 
მოათავსეთ წინასწარ 
გახურებულ ღუმელში. 
ღუმელის გამათბობელ 
ელემენტებთან შეხების 
რ ი სკ ი ს  თ ა ვ ი დ ა ნ 
ა ს ა ც ი ლ ე ბ ლ ა დ , 
მ ო ა შ ო რ ე თ 
ა ქ ს ე ს უ ა რ ი დ ა ნ  ა ნ 
ქვაბიდან გადმოღვრილი 
საცხობი ქაღალდის 
ზედმეტი ნაწილები. 
არასდროს გამოიყენოთ 
საცხობი ქაღალდი 
ისეთ ტემპერატურაზე, 
რომელიც საცხობი 
ქ ა ღ ა ლ დ ი ს თ ვ ი ს 
მ ი თ ი თ ე ბ უ ლ 
მნიშვნელობაზე მაღალს 
შეადგენს.  საცხობი 
ქაღალდი პირდაპირ 
ღუმელის ძირზე არ 
დადოთ.

	• გ ა ფ რ თ ხ ი ლ ე ბ ა : 
ნათურის შეცვლამდე 
დარწმუნდით, რომ 
მოწყობილობის დენის 
კაბელი გამორთულია 
ა ნ  ა ვ ტ ო მ ა ტ უ რ ი 
ა მ ო მ რ თ ვ ე ლ ი 
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გამორთულია, რათა 
თავიდან აიცილოთ 
ე ლ ე ქ ტ რ ო შ ო კ ი ს 
შესაძლებლობა.

	• გადახურების თავიდან 
ა ს ა ც ი ლ ე ბ ლ ა დ , 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა  ა რ 
უნდა დამონტაჟდეს 
დეკორატიული კარის 
უკან.

	• პროდუქტი პირდაპირ 
ი ა ტ ა კ ზ ე  უ ნ დ ა 
განთავსდეს. ის არ უნდა 
განთავსდეს ბაზაზე ან 
სადგამზე.

	• მოწყობილობა არ არის 
განკუთვნილი გარე 
ტაიმერის ან ცალკე 
დისტანციური მართვის 
სისტემის საშუალებით 
მუშაობისთვის.

ხანძრის საშიშროების 
პრევენცია!

	• დარწმუნდით, რომ 
ყ ვ ე ლ ა  ე ლ ე ქ ტ რ ო 
შეერთება უსაფრთხოდ 
და მჭიდროა, რათა 
თავიდან აიცილოთ 
რკალის წარმოქმნის 
რისკი.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
დაზიანებული კაბელები 
ა ნ  გ ა ფ ა რ თ ო ე ბ ი ს 
კაბელები.

	• დარწმუნდით, რომ 
ელექტრო შეერთების 
წერტილამდე სითხე ან 
ტენიანობა არ მოხვდება.

1.4 დანიშნულებისამებრ 
გამოყენება

	• ე ს  პ რ ო დ უ ქ ტ ი 
განკუთვნილია საშინაო 
მ ო ხ მ ა რ ე ბ ი ს თ ვ ი ს . 
კომერციული გამოყენება 
გარანტიას გააუქმებს.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
პროდუქტი აივანზე, 
ტერასაზე, ბაღში და ა.შ.

	• გაფრთხილება:  ეს 
ტ ე ქ ნ იკ ა  მ ხ ო ლ ო დ 
სამ ზარეულოსთვისაა 
განკუთვნილი. ის არ უნდა 
იქნას გამოყენებული 
სხვა მიზნებისთვის, 
მაგალითად, ოთახის 
გასათბობად.

	• ეს პროდუქტი არ უნდა 
გამოიყენოთ გრილის ქვეშ 
თეფშების გასათბობად, 
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პ ი რ ს ა ხ ო ც ე ბ ი ს , 
ჭ უ რ ჭ ლ ი ს  ს ა რ ე ც ხ ი 
ტილოების და ა.შ. 
გასაშრობად ღუმელის 
კარის სახელურებზე 
ჩამოკიდებით. ასევე, ეს 
პროდუქტი არ უნდა იქნას 
გამოყენებული ოთახის 
გასათბობად.

	• მ წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ ი  ა რ 
არის პასუხისმგებელი 
ა რ ა ს ა თ ა ნ ა დ ო 
გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ი თ 
ა ნ  დ ა მ უ შ ა ვ ე ბ ი ს 
შეცდომებით გამოწვეულ 
რაიმე ზიანზე.

	• ღუმელის გამოყენება 
შესაძლებელია საკვების 
გ ა ლ ღ ო ბ ი ს თ ვ ი ს , 
ცხობისთვის, შეწვისთვის 
და გრილზე შესაწვავად.

1.5 უსაფრთხოება 
ბავშვებისთვის

	• გ ა ფ რ თ ხ ი ლ ე ბ ა : 
გამოყენების დროს 
მისაწვდომი ნაწილები 
შეიძლება გაცხელდეს. 
მცირეწლოვანი ბავშვები 
მოშორებით უნდა იყვნენ.

	• შესაფუთი მასალები 
ს ა შ ი შ ი  ი ქ ნ ე ბ ა 
ბ ა ვ შ ვ ე ბ ი ს თ ვ ი ს . 
შესაფუთი მასალები 
ბ ა ვ შ ვ ე ბ ი ს თ ვ ი ს 
მიუწვდომელ ადგილას 
შეინახეთ. გთხოვთ, 
შეფუთვის ყველა ნაწილი 
გ ა რ ე მ ო ს დ ა ც ვ ი თ ი 
ს ტ ა ნ დ ა რ ტ ე ბ ი ს 
შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ 
გადააგდოთ.

	• ე ლ ე ქ ტ რ ო  დ ა / ა ნ 
გაზის პროდუქტები 
საშიშია ბავშვებისთვის. 
მუშაობის დროს ბავშვები 
მოარიდეთ პროდუქტს და 
არ მისცეთ მათ მასთან 
თამაშის უფლება.

	• მოწყობილობის ზემოთ 
არ დადოთ ისეთი 
ნივთები, რომლებსაც 
ბავშვები შეძლებენ 
მიწვდნენ.

	• როდესაც კარი ღიაა, 
არ დადოთ მასზე მძიმე 
საგნები და არ მისცეთ 
ბავშვებს მასზე ჯდომის 
უფლება. შესაძლოა, ის 
გადაბრუნდეს ან კარის 
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საკინძები დაზიანდეს.
1.6 ნარჩენების 
ელექტრომოწყობილობების 
შესახებ დირექტივის დაცვა 
და ნარჩენების პროდუქტის 
განადგურება:
ეს მოწყობილობა შეესაბამება EU WEEE 
დირექტივას (2012/19/EU). ეს მოწყობილობა 
ატარებს ელექტრო და ელექტრონული 
მოწყობილობების ნარჩენების (WEEE) 
კლასიფიკაციის სიმბოლოს.

ეს სიმბოლო აღნიშნავს, რომ 
მოცემული მოწყობილობის 
ექსპლუატაციის ვადის დასრულებისას 
მისი უტილიზება არ უნდა მოხდეს 
სხვა საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან 
ერთად. გამოყენებული მოწყობილობა 

უნდა ჩააბაროთ ოფიციალურ შემგროვებელ 
პუნქტში ელექტრო და ელექტრონული 
მოწყობილობების გადასამუშავებლად. 
ინფორმაციისთვის ასეთი შემგროვებელი 
პუნქტების შესახებ მიმართეთ ადგილობრივ 
ხელისუფლებას ან გაყიდვების პუნქტს, სადაც 
შეიძინეთ მოწყობილობა. თითოეული ოჯახი 
მნიშვნელოვან როლს ასრულებს ძველი 
მოწყობილობების აღდგენის და გადამუშავების 
პროცესში. გამოყენებული მოწყობილობის სწორი 
უტილიზება ხელს უშლის გარემოსა და ადამიანის 
ჯანმრთელობისთვის პოტენციური უარყოფითი 
შედეგების დადგომას.

1.7 RoHS დირექტივასთან 
შესაბამისობა
თქვენ იერ შეძენილი მოწყობილობა შეესაბამება 
EU RoHS დირექტივას (2011/65/EU). მოწყობილობა 
არ შეიცავს დირექტივაში მითითებულ მავნე და 
აკრძალულ ნივთიერებებს.

1.8 პაკეტის ინფორმაცია
მოწყობილობის შესაფუთი მასალა 
დამზადებულია გადამუშავებადი 
მასალებისგან გარემოს დაცვის 
ეროვნული რეგულაციების 

შესაბამისად. ნუ მოახდენთ შესაფუთი მასალის 
უტილიზებას საყოფაცხოვრებო ან სხვა სახის 
ნარჩენებთან ერთად. ჩააბარეთ ის ადგილობრივი 
ხელისუფლების მიერ განსაზღვრულ შესაფუთი 
მასალის შემგროვებელ პუნქტში.



98 / KA მინი ღუმელი / მომხმარებლის სახელმძღვანელო

2	  ზოგადი მიმოხილვა

2.1 მიმოხილვა 

კონტროლი და ნაწილები
1.	 თერმოსტატის ღილაკი
2.	 ფუნქციის ღილაკი
3.	 ტაიმერის ღილაკი
4.	 ინდიკატორი

5.	 ღუმელის ფეხი
6.	 შუშის კარი
7.	 სახელური

1.	 თერმოსტატის ღილაკი
2.	 ფუნქციის ღილაკი
3.	 ტაიმერის ღილაკი
4.	 ინდიკატორი
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2.2 მუშაობის რეჟიმები
აქ ნაჩვენები ოპერაციული რეჟიმების 
თანმიმდევრობა შეიძლება განსხვავდებოდეს 
თქვენს პროდუქტზე არსებული 
თანმიმდევრობისგან.

ზედა გამათბობელი ელემენტები / 
ქვედა გამათბობელი ელემენტები
ეს ფუნქცია, ზოგადად, ტორტის 
მოსამზადებლად არის იდეალური.

ზედა გამათბობელი ელემენტები + 
ქვედა გამათბობელი ელემენტები
ეს ფუნქცია იდეალურია პურის, პიცის 
და ზოგადად ფრინველის ხორცის 
მოსამზადებლად.

ზედა გამათბობელი ელემენტები 
+ კონვექცია / ქვედა გამათბობელი 
ელემენტები + კონვექცია / ზედა და 
ქვედა გამათბობელი ელემენტები + 
კონვექცია
ეს ფუნქცია იდეალურია ღორის 
ნაჭრების, ქათმის ბარკლების, 
ქათმის ფრთების, კარტოფილის 
ფანტელების, ფრინველის 
ხორცის, ჩოფების, თევზისა და 
სხვ. მოსაცხობად უფრო თანაბარი 
გახურებით.

2.3 შეფუთვის შიგთავსი

C
მოწოდებული აქსესუარები 
შეიძლება განსხვავდებოდეს 
პროდუქტის მოდელის მიხედვით. 
შესაძლოა, თქვენს პროდუქტზე 
არ იყოს მომხმარებლის 
სახელმძღვანელოში აღწერილი 
ყველა აქსესუარი.

1.	მომხმარებლის სახელმძღვანელო
2.	ნამცეცების უჯრა
ჩამოცვენილი ზეთის ან ნამცეცების 
შესაგროვებლად.

3.	საკვების უჯრა
გამოიყენება ხორცის, ფრინველის, თევზის და 
სხვადასხვა საკვების შეწვასა და შეწვისთვის.

4.	საკვების უჯრის სახელური
თაროს ან უჯრის მოსახსნელად.

5.	მავთულხლართების თარო
შესაწვავად, ცხობისთვის და ზოგადად, ქვაბებსა 
და სტანდარტულ ტაფებში მომზადებისთვის.

2.4 ტექნიკური მახასიათებლები
ძაბვა / სიხშირე 220-240 ვოლტი ~ 

50/60 ჰც

ენერგიის საერთო 
მოხმარება

1,6 kW

კაბელის ტიპი / კვეთა მინ. H05RR-F 3 x 1 მმ²

გარე ზომები (სიმაღლე 
*სიგანე*სიღრმე)

411,5*543,5*349 მმ

მთავარი ღუმელი ვ ე ნ ტ ი ლ ა ტ ო რ ი ს 
დახმარებით

წმინდა მოცულობა 38 ლიტრი
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2	  ზოგადი მიმოხილვა

C

	• ტექნიკური მახასიათებლები 
შ ე ი ძ ლ ე ბ ა  შ ე ი ც ვ ა ლ ო ს 
წინასწარი შეტყობინების 
გარეშე, პროდუქტის ხარისხის 
გასაუმჯობესებლად.

	• ა მ  ს ა ხ ე ლ მ ძ ღ ვ ა ნ ე ლ ო შ ი 
მოცემული ფიგურები სქემატურია 
და შესაძლოა ზუსტად არ 
ემთხვეოდეს თქვენს პროდუქტს.

C

	• პროდუქტის ეტიკეტებზე ან მის 
თანდართულ დოკუმენტაციაში 
მითითებული მნიშვნელობები 
მიღებულია ლაბორატორიულ 
პ ი რ ო ბ ე ბ შ ი  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ი 
სტანდარტების შესაბამისად. 
პროდუქტის ექსპლუატაციისა 
და გარემო პირობებიდან 
გამომდინარე, ეს მნიშვნელობები 
შეიძლება განსხვავდებოდეს.
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3	  ინსტალაცია

პროდუქტის დამონტაჟებისთვის მიმართეთ 
უახლოეს ავტორიზებულ სერვის აგენტს. 
პროდუქტის ექსპლუატაციისთვის 
მოსამზადებლად ავტორიზებული სერვის 
აგენტის დარეკვამდე დარწმუნდით, რომ 
ელექტრო და გაზის დანადგარები ადგილზეა. თუ 
არა, დაუკავშირდით კვალიფიციურ ელექტრიკოსს 
და მემონტაჟეს საჭირო ზომების მისაღებად. 
მწარმოებელი არ არის პასუხისმგებელი 
არაავტორიზებული პირების მიერ ჩატარებული 
პროცედურებით გამოწვეულ ზიანზე, რამაც 
შეიძლება ასევე გააუქმოს გარანტია.

C
პროდუქტის ადგილმდებარეობის 
მომზადება და ელექტრო მონტაჟი 
მომხმარებლის პასუხისმგებლობაა.

A

	• პროდუქტი უნდა დამონტაჟდეს 
ყველა ადგილობრივი ელექტრო 
რეგულაციის შესაბამისად.

	• ინსტალაციამდე, ვიზუალურად 
შეამოწმეთ, აქვს თუ არა 
პროდუქტს რაიმე დეფექტი. 
თუ ასეა, არ დააინსტალიროთ. 
დაზიანებული პროდუქტები 
საფრთხეს უქმნის თქვენს 
უსაფრთხოებას.

3.1 ინსტალაციამდე
ეს პროდუქტი განკუთვნილია მხოლოდ დახლზე 
გამოსაყენებლად. ტექნიკის უკანა ზედაპირი 
კედელთან ახლოს უნდა იყოს განთავსებული.

C არ გამოიყენოთ პროდუქტი 
დახურულ კარადაში ან იატაკზე.

სამზარეულოს იატაკს უნდა შეეძლოს ტექნიკის 
წონის, ასევე სამზარეულოს ჭურჭლის, საცხობი 
ჭურჭლისა და საკვების დამატებითი წონის ატანა.

	• მოწყობილობის გვერდით მდებარე 
სამზარეულოს ავეჯი უნდა იყოს სითბოს 
მდგრადი (მინიმუმ 100 °C).

3.2 ინსტალაცია და შეერთება 
პროდუქტის მონტაჟი და მიერთება 
შესაძლებელია მხოლოდ კანონით დადგენილი 
ინსტალაციის წესების შესაბამისად.

C
არ დაამონტაჟოთ პროდუქტი 
მაცივრების ან საყინულეების 
გვერდით. პროდუქტის მიერ 
გამოყოფილი სითბო გაზრდის 
გამაგრილებელი მოწყობილობების 
ენერგიის მოხმარებას.

C
არ გამოიყენოთ კარი და/
ან სახელური პროდუქტის 
გადასატანად ან 
გადასაადგილებლად. კარი, 
სახელური ან საკინძები 
დაზიანდება.

3.3 ელექტრო კავშირი
შეაერთეთ პროდუქტი დამიწებულ როზეტთან/
ხაზთან, რომელიც დაცულია შესაბამისი 
სიმძლავრის მინიატურული წრედის 
ამუხრუჭებით, როგორც ეს მითითებულია 
„ტექნიკური სპეციფიკაციების“ ცხრილში. 
პროდუქტის ტრანსფორმატორით ან მის გარეშე 
გამოყენებისას დამიწების მონტაჟი კვალიფიციურ 
ელექტრიკოსს უნდა დაევალოს. ჩვენი კომპანია 
არ აგებს პასუხს რაიმე სახის ზიანზე, რომელიც 
შეიძლება წარმოიშვას პროდუქტის გამოყენების 
შედეგად ადგილობრივი რეგულაციების 
შესაბამისად დამიწების ინსტალაციის გარეშე. 
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3	  ინსტალაცია

A

	• პ რ ო დ უ ქ ტ ი 
ე ლ ე ქ ტ რ ო მ ო მ ა რ ა გ ე ბ ა ს თ ა ნ 
უნდა შეაერთოს მხოლოდ 
უ ფ ლ ე ბ ა მ ო ს ი ლ მ ა  დ ა 
კ ვ ა ლ ი ფ ი ც ი უ რ მ ა  პ ი რ მ ა . 
პ რ ო დ უ ქ ტ ი ს  გ ა რ ა ნ ტ ი ი ს 
პერიოდი იწყება მხოლოდ 
ს წ ო რ ი  ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ი ს 
შ ე მ დ ე გ .  მ წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ ი 
არ არის პასუხისმგებელი 
არაავტორიზებული პირების მიერ 
ჩატარებული პროცედურებით 
გამოწვეულ ზიანზე.

	• კვების კაბელი არ უნდა იყოს 
მ ო ჭ ე რ ი ლ ი ,  მ ო ღ უ ნ უ ლ ი , 
გაჭედილი ან პროდუქტის 
ცხელ ნაწილებთან შეხებაში. 
დაზიანებული კვების კაბელი 
უნდა შეიცვალოს კვალიფიციური 
ელექტრიკოსის მიერ. წინააღმდეგ 
შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ა შ ი ,  ა რ ს ე ბ ო ბ ს 
ელექტროშოკის, მოკლე ჩართვის 
ან ხანძრის რისკი!

ქსელის მონაცემები უნდა შეესაბამებოდეს 
პროდუქტის ტიპის ეტიკეტზე მითითებულ 
მონაცემებს. ტექნიკური მახასიათებლების 
ფირფიტა ან ჩანს კარის ან ქვედა საფარის 
გახსნისას, ან მდებარეობს მოწყობილობის უკანა 
კედელზე, მოწყობილობის ტიპის მიხედვით.
თქვენი პროდუქტის კვების კაბელი უნდა 
შეესაბამებოდეს „ტექნიკური სპეციფიკაციების“ 
ცხრილში მითითებულ მნიშვნელობებს.

C
დენის კაბელის შტეფსელი 
დამონტაჟების შემდეგ ადვილად 
მისადგომი უნდა იყოს (არ 
გადაატაროთ ქურის ზემოთ).

C

გაყვანილობის შესრულებისას უნდა 
იხელმძღვანელოთ ეროვნული/
ადგილობრივი ელექტრო 
რეგულაციებით და გამოიყენოთ 
ღუმელისთვის შესაბამისი როზეტი/
ხაზი და შტეფსელი. იმ შემთხვევაში, 
თუ პროდუქტის სიმძლავრის 
ლიმიტები აღემატება შტეფსელისა 
და სოკეტის/ხაზის დენის 
გამტარუნარიანობას, პროდუქტი 
უნდა შეაერთოთ ფიქსირებული 
ელექტრო ინსტალაციის 
საშუალებით პირდაპირ 
შტეფსელისა და სოკეტის/ხაზის 
გამოყენების გარეშე. 

A
ელექტრო მონტაჟზე ნებისმიერი 
სამუშაოს დაწყებამდე, გამორთეთ 
პროდუქტი ქსელისგან.
არსებობს ელექტროშოკის რისკი!

შეაერთეთ კვების კაბელი სოკეტში.

	• პროდუქტი სამზარეულოს კედლისკენ მიაწექით.
	• საბოლოო შემოწმება

1.	შეამოწმეთ ელექტრო ფუნქციები.

3.4 მომავლის ტრანსპორტი
	• შეინახეთ პროდუქტის ორიგინალი კოლოფი 

და გადაიტანეთ პროდუქტი მასში. მიჰყევით 
მუყაოს კოლოფზე მითითებულ ინსტრუქციას. 
თუ ორიგინალი კოლოფი არ გაქვთ, პროდუქტი 
ბუშტუკოვან შესაფუთ ფირში ან სქელ მუყაოში 
შეფუთეთ და მჭიდროდ დააწებეთ.

	• იმისათვის, რომ ღუმელის შიგნით არსებულმა 
მავთულის გისოსმა და უჯრამ ღუმელის კარი 
არ დააზიანოს, ღუმელის კარის შიდა მხარეს 
დააფინეთ მუყაოს ზოლი, რომელიც უჯრების 
პოზიციას ემთხვევა. ღუმელის კარი გვერდით 
კედლებზე ლენტით მიამაგრეთ.

	• არ გამოიყენოთ კარი ან სახელური პროდუქტის 
ასაწევად ან გადასაადგილებლად.

C
პროდუქტზე არ დადოთ რაიმე 
ობიექტი და გადაიტანეთ ის 
ვერტიკალურ მდგომარეობაში.
შეამოწმეთ თქვენი 
პროდუქტის ზოგადი იერსახე 
ტრანსპორტირების დროს შესაძლო 
დაზიანების აღმოსაჩენად.
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4	  მომზადება

4.1 რჩევები ენერგიის 
დაზოგვისთვის
შემდეგი ინფორმაცია დაგეხმარებათ თქვენი 
ტექნიკის ეკოლოგიურად გამოყენებაში და 
ენერგიის დაზოგვაში:

	• ღუმელში გამოიყენეთ მუქი ფერის ან 
მინანქრით დაფარული ჭურჭელი, რადგან 
სითბოს გადაცემა უკეთესი იქნება.

	• კერძების მომზადებისას, შეასრულეთ წინასწარი 
გაცხელების ოპერაცია, თუ ეს რეკომენდებულია 
მომხმარებლის სახელმძღვანელოში ან 
მომზადების ინსტრუქციებში.

	• მომზადების დროს ღუმელის კარი ხშირად არ 
გააღოთ.

	• ეცადეთ, ღუმელში ერთდროულად ერთზე მეტი 
კერძი მოამზადოთ, როცა ეს შესაძლებელია. 
შეგიძლიათ მოამზადოთ ორი სამზარეულო 
ჭურჭელი მავთულხლართიან თაროზე 
მოათავსოთ.

	• ერთმანეთის მიყოლებით მოამზადეთ ერთზე 
მეტი კერძი. ღუმელი უკვე ცხელი იქნება.

	• ენერგიის დაზოგვა შეგიძლიათ, თუ ღუმელის 
გამორთვას გამოცხობის დასრულებამდე 
რამდენიმე წუთით ადრე შეძლებთ. ღუმელის 
კარი არ გააღოთ.

	• გაყინული კერძები მომზადებამდე გაალღვეთ.

4.2 პირველადი გამოყენება

4.3 მოწყობილობის პირველი 
გაწმენდა

C

ზედაპირი შეიძლება დაზიანდეს 
ზოგიერთი სარეცხი საშუალებით ან 
საწმენდი საშუალებით.
გაწმენდის დროს არ გამოიყენოთ 
აგრესიული სარეცხი საშუალებები, 
საწმენდი ფხვნილები/კრემები ან 
რაიმე ბასრი საგნები.
ღუმელის კარის მინის გასაწმენდად 
არ გამოიყენოთ უხეში აბრაზიული 
საწმენდები ან ბასრი ლითონის 
საფხეკები, რადგან მათ შეუძლიათ 
ზედაპირის დაკაწრვა, რამაც 
შეიძლება მინის დამსხვრევა 
გამოიწვიოს.

1.	ამოიღეთ ყველა შესაფუთი მასალა.
2.	გაწმინდეთ მოწყობილობის ზედაპირები 

ნესტიანი ქსოვილით ან ღრუბლით და გააშრეთ 
ქსოვილით.

4.4 საწყისი გათბობა
გააცხელეთ პროდუქტი დაახლოებით 30 წუთის 
განმავლობაში და შემდეგ გამორთეთ. ამგვარად, 
ნებისმიერი წარმოების ნარჩენები ან ფენა 
დაიწვება და მოიშორება.

A

ცხელი ზედაპირები იწვევს 
დამწვრობას!
პროდუქტი შეიძლება ცხელი იყოს 
გამოყენების დროს. არასდროს 
შეეხოთ ცხელ სანთურებს, ღუმელის 
შიდა ნაწილებს, გამათბობლებს და 
ა.შ. ბავშვები მოარიდეთ.
ჭურჭლის ცხელ ღუმელში ჩადების 
ან გამოტანისას ყოველთვის 
გამოიყენეთ სითბოს მდგრადი 
ღუმელის ხელთათმანები. 

ელექტრო ღუმელი
1.	ღუმელიდან გამოიღეთ ყველა საცხობი ფორმა 

და მავთულის გრილი.
2.	დახურეთ ღუმელის კარი.

3.	არჩევა  პოზიცია.
4.	აირჩიეთ ყველაზე მაღალი ტემპერატურა
5.	ღუმელი დაახლოებით 15 წუთის განმავლობაში 

ჩართეთ.
6.	გამორთეთ ღუმელი

C
საწყისი ოპერაციის დროს შესაძლოა 
რამდენიმე საათის განმავლობაში 
კვამლი და სუნი გამოჩნდეს. ეს საკმაოდ 
ნორმალურია. დარწმუნდით, რომ 
ოთახი კარგად არის ვენტილირებადი 
კვამლისა და სუნის მოსაშორებლად. 
მოერიდეთ კვამლისა და გამოყოფილი 
სუნის პირდაპირ შესუნთქვას.
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5	  როგორ ვიმუშაოთ ღუმელთან

5.1 ზოგადი ინფორმაცია 
ცხობისა და შეწვის შესახებ 

A

	• ცხელი ზედაპირები იწვევს 
დამწვრობას! პროდუქტი შეიძლება 
ცხელი იყოს გამოყენების 
დროს. არასდროს შეეხოთ ცხელ 
სანთურებს, ღუმელის შიდა 
ნაწილებს,  გამათბობლებს 
და ა.შ. ბავშვები მოარიდეთ. 
ჭურჭლის ცხელ ღუმელში ჩადების 
ან გამოტანისას ყოველთვის 
გამოიყენეთ სითბოს მდგრადი 
ღუმელის ხელთათმანები. 

	• ღუმელის კარის გაღებისას 
ფრთხილად იყავით, რადგან 
შესაძლოა ორთქლი გამოვიდეს. 
ორთქლის გამოსვლამ შეიძლება 
დაგწვათ ხელები, სახე და/ან 
თვალები.

რჩევები გამოცხობისთვის

	• გამოიყენეთ არაწებოვანი საფარით დაფარული 
შესაბამისი ლითონის ფირფიტები ან ალუმინის 
ჭურჭელი ან სითბოს მდგრადი სილიკონის 
ფორმები.

	• მაქსიმალურად გამოიყენეთ თაროზე არსებული 
სივრცე.

	• საცხობი ფორმა თაროს შუაში მოათავსეთ.
	• ღუმელის ან გრილის ჩართვამდე აირჩიეთ 

სწორი პოზიცია თაროსთვის. არ შეცვალოთ 
თაროს პოზიცია, როდესაც ღუმელი ცხელია.

	• ღუმელის კარი დაკეტილი გქონდეთ.
რჩევები შეწვისთვის

	• მომზადებამდე მთლიანი ქათმის, ინდაურის და 
ხორცის დიდი ნაჭრების სოუსებით, როგორიცაა 
ლიმონის წვენი და შავი პილპილი, დამუშავება 
გაზრდის მომზადების ეფექტურობას.

	• ძვლების გარეშე ხორცის შეწვას დაახლოებით 
15-30 წუთით მეტი დრო სჭირდება, ვიდრე იმავე 
ზომის ხორცის უძვლო შეწვას.

	• ხორცის სისქის თითოეული სანტიმეტრი 
დაახლოებით 4-5 წუთიან მოხარშვას მოითხოვს.

	• გამოცხობის დროის დასრულების შემდეგ, 
ხორცი ღუმელში დაახლოებით 10 წუთის 
განმავლობაში გააჩერეთ. წვენი უკეთ 
ნაწილდება მთელ შემწვარზე და ხორცის 
დაჭრისას არ გადმოიღვრება.

	• თევზი შუა ან ქვედა თაროზე უნდა მოათავსოთ 
სითბოს მდგრადი თეფშით.

5.2 ელექტრო ღუმელის 
მუშაობის წესი
ტემპერატურისა და ოპერაციული რეჟიმის 
შერჩევა

1.	თერმოსტატის ღილაკი
2.	ფუნქციის ღილაკი
3.	ტაიმერის ღილაკი
4.	ინდიკატორი
ღუმელის ჩართვა

	• როდესაც ფუნქციის ღილაკის გამოყენებით 
ირჩევთ სასურველ სამუშაო ფუნქციას და 
ტემპერატურის ღილაკის გამოყენებით 
დააყენებთ გარკვეულ ტემპერატურას, ღუმელი 
იწყებს მუშაობას. 

ღუმელის გამორთვა

	• ღუმელის გამორთვა შეგიძლიათ ფუნქციის 
არჩევის, ტემპერატურისა და ტაიმერის 
ღილაკების გამორთვის (ზემოთ) პოზიციაზე 
გადაწევით.

ხელით მომზადება ტემპერატურისა და 
ღუმელის მუშაობის ფუნქციის შერჩევით
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	• თქვენ შეგიძლიათ მოამზადოთ საკვები ხელით 
(თქვენივე კონტროლით) მომზადების დროის 
დაყენების გარეშე, თქვენი საკვებისთვის 
სპეციფიკური ტემპერატურისა და ოპერაციული 
ფუნქციის არჩევით.

მაგალითი:

1.	ფუნქციის შერჩევის ღილაკის გამოყენებით 
აირჩიეთ სასურველი ოპერაციული ფუნქცია.

2.	ტემპერატურის ღილაკის გამოყენებით 
დააყენეთ სასურველი ტემპერატურა, რომლის 
მომზადებაც გსურთ.

თქვენი ღუმელი დაუყოვნებლივ დაიწყებს 
მუშაობას არჩეული ფუნქციითა და ტემპერატურით 
და ინდიკატორის ნათურა აინთება. ღუმელი 
ავტომატურად არ გამოირთვება მომზადების 
დაწყების შემდეგ. თავად უნდა აკონტროლოთ 
საჭმლის მომზადება და გამორთოთ. მომზადების 
დასრულების შემდეგ, გამორთეთ ღუმელი 
ფუნქციის არჩევის, ტემპერატურისა და ტაიმერის 
ღილაკების გამორთვის (ზემოთ) პოზიციაზე 
გადაბრუნებით.
მომზადება მომზადების დროის დაყენებით;

	• დროის ამოწურვის შემდეგ ღუმელის 
ავტომატურად გამორთვა შეგიძლიათ თქვენი 
საკვებისთვის სპეციფიკური ტემპერატურისა და 
ოპერაციული ფუნქციის არჩევით და ტაიმერზე 
მომზადების დროის დაყენებით.

მაგალითი:

1.	ფუნქციის შერჩევის ღილაკის გამოყენებით 
აირჩიეთ სასურველი ოპერაციული ფუნქცია.

2.	ტემპერატურის ღილაკის გამოყენებით 
დააყენეთ სასურველი ტემპერატურა, რომლის 
მომზადებაც გსურთ.

3.	ტაიმერის ღილაკი დააყენეთ სასურველ დროზე 
მომზადებისთვის.

თქვენი ღუმელი დაუყოვნებლივ დაიწყებს 
მუშაობას არჩეული ფუნქციითა და ტემპერატურით 
და ინდიკატორის ნათურა აინთება. 

4.	როდესაც მომზადების დრო ამოიწურება, 
ტაიმერის ღილაკი ავტომატურად ბრუნავს 
საათის ისრის საწინააღმდეგო მიმართულებით. 
გაისმის გამაფრთხილებელი სიგნალი და 
ღუმელი შეწყვეტს მომზადებას.

5.	თუ მომზადება დაასრულეთ, გამორთეთ 
ღუმელი ფუნქციის შერჩევისა და 
ტემპერატურის რეგულატორების გამორთვის 
(ზემოთ) პოზიციაზე გადაბრუნებით. 

მომზადების გამორთვა დადგენილ დროზე 
ადრე;

1.	ტაიმერის ღილაკი საათის ისრის საწინააღმდეგო 
მიმართულებით მოატრიალეთ, სანამ 
გამორთვის (ზემოთ) პოზიციას არ მიაღწევს.

2.	გამორთეთ ღუმელი ფუნქციის შერჩევისა და 
ტემპერატურის რეგულატორების გამორთვის 
(ზემოთ) პოზიციაზე გადაბრუნებით.

C
ამ დიაგრამაში მოცემული 
ვადები სახელმძღვანელოდ 
არის გათვლილი. დრო 
შეიძლება განსხვავდებოდეს 
საკვების ტემპერატურის, სისქის, 
ტიპისა და თქვენი მომზადების 
პრეფერენციების მიხედვით.
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ცხობა და შეწვა

C ღუმელის პირველი თარო ქვედა თაროა.

კერძი სამზარეულო 
ჭურჭელი

თაროს 
პოზიცია

ტემპერატურა 
(°C)

მომზადების დრო 
(დაახლოებით წუთებში)

ფორმაში 
ჩასმული 
ნამცხვარი

ნამცხვრის ფორმა 1 170 34-37 min

ქუქი-ფაილები ღუმელის ლანგარი 2 190 17-20 min

პიცა მავთულხლართების 
თარო

2 230 15-18min

ძეხვი მავთულხლართების 
თარო

2 230 8-10 min

ქათმის 
ფრთები

მავთულხლართების 
თარო

2 230 11-15 min

სტეიკი მავთულხლართების 
თარო

2 230 10-12 min

შემწვარი 
ქათამი

მავთულხლართების 
თარო

2 230 38-42 min

C ცხელი ლანგრების გამოყენებისას ყოველთვის გამოიყენეთ ღუმელის ხელთათმანები და 
დაიცავით სხვადასხვა სახის საკვებისთვის რეკომენდებული მომზადების ინსტრუქცია.

5	  როგორ ვიმუშაოთ ღუმელთან



მინი ღუმელი / მომხმარებლის სახელმძღვანელო 107 / KA

6	  მოვლა და მოვლა

6.1 ზოგადი ინფორმაცია
პროდუქტის მომსახურების ვადა გაიზრდება 
და პრობლემების ალბათობა შემცირდება, თუ 
პროდუქტი რეგულარულად გაიწმინდება.

A

	• ტექნიკური მომსახურებისა 
და გაწმენდის სამუშაოების 
დ ა წ ყ ე ბ ა მ დ ე  გ ა მ ო რ თ ე თ 
პროდუქტი ქსელისგან. არსებობს 
ელექტროშოკის რისკი!

	• პროდუქტის გაწმენდამდე 
მიეცით საშუალება გაგრილდეს. 
ცხელმა ზედაპირებმა შეიძლება 
დამწვრობა გამოიწვიოს!

	• ყოველი გამოყენების შემდეგ კარგად 
გაწმინდეთ პროდუქტი. ამ გზით შესაძლებელი 
იქნება საჭმლის მომზადების ნარჩენების 
უფრო ადვილად მოცილება, რაც თავიდან 
აიცილებს მათ დაწვას მოწყობილობის შემდეგი 
გამოყენებისას.

	• პროდუქტის გასაწმენდად სპეციალური 
საწმენდი საშუალებები არ არის საჭირო. 
პროდუქტის გასაწმენდად გამოიყენეთ თბილი 
წყალი სარეცხი სითხით, რბილი ქსოვილი ან 
ღრუბელი და გაწმინდეთ მშრალი ქსოვილით.

	• გაწმენდის შემდეგ ყოველთვის დარწმუნდით, 
რომ ზედმეტი სითხე კარგად მოიწმინდა და 
დაღვრილი სითხე დაუყოვნებლივ გაშრეს.

	• უჟანგავი ან უჟანგავი ფოლადის ზედაპირებისა 
და სახელურის გასაწმენდად არ გამოიყენოთ 
მჟავას ან ქლორიდის შემცველი საწმენდი 
საშუალებები. ამ ნაწილების გასაწმენდად 
გამოიყენეთ რბილი ქსოვილი თხევადი სარეცხი 
საშუალებით (არა აბრაზიული), ყურადღება 
მიაქციეთ ერთი მიმართულებით წმენდას.

C

ზედაპირი შეიძლება დაზიანდეს 
ზოგიერთი სარეცხი საშუალებით ან 
საწმენდი საშუალებით. გაწმენდის 
დროს არ გამოიყენოთ აგრესიული 
სარეცხი საშუალებები, საწმენდი 
ფხვნილები/კრემები ან რაიმე ბასრი 
საგნები. ღუმელის კარის მინის 
გასაწმენდად არ გამოიყენოთ უხეში 
აბრაზიული საწმენდები ან ბასრი 
ლითონის საფხეკები, რადგან მათ 
შეუძლიათ ზედაპირის დაკაწრვა, 
რამაც შეიძლება მინის დამსხვრევა 
გამოიწვიოს.

C
არ გამოიყენოთ ორთქლის 
საწმენდები მოწყობილობის 
გასაწმენდად, რადგან ამან 
შეიძლება გამოიწვიოს 
ელექტროშოკი.

6.2 მართვის პანელის გაწმენდა
გაწმინდეთ მართვის პანელი და სახელურები 
ნესტიანი ქსოვილით და გაამშრალეთ.

C
თუ თქვენი პროდუქტი აღჭურვილია 
ღ ი ლ აკ ე ბ ი თ / ს ა ხ ე ლ უ რ ე ბ ი თ , 
მართვის პანელის გასაწმენდად 
არ ამოიღოთ მართვის ღილაკები/
სახელურები.
შესაძლოა, მართვის პანელი 
დაზიანდეს!

6.3 ღუმელის გაწმენდა
ღუმელის კარის გაწმენდა

	• ღუმელის კარის გასაწმენდად გამოიყენეთ 
თბილი წყალი სარეცხი სითხით, რბილი 
ქსოვილი ან ღრუბელი პროდუქტის გასაწმენდად 
და გაწმინდეთ მშრალი ქსოვილით.

C
ღუმელის კარის გასაწმენდად არ 
გამოიყენოთ უხეში აბრაზიული 
საწმენდები ან ბასრი ლითონის 
საფხეკები. მათ შეუძლიათ 
ზედაპირის დაკაწრვა და მინის 
დაზიანება.

6.4 ღუმელის ნათურის შეცვლა

A

ღუმელის ნათურის შეცვლამდე 
დარწმუნდით, რომ პროდუქტი 
გათიშულია ქსელიდან და 
გაცივებულია, რათა თავიდან 
აიცილოთ ელექტროშოკის რისკი.
ცხელმა ზედაპირებმა შეიძლება 
დამწვრობა გამოიწვიოს!
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C

	• ღუმელის ნათურა არის 
სპეციალური ელექტრო ნათურა, 
რომელსაც შეუძლია გაუძლოს  
300 °C. დეტალებისთვის იხილეთ 
ტექნიკური მახასიათებლები. 
ღუმელის ნათურების შეძენა 
შესაძლებელია ავტორიზებული 
ს ე რ ვ ი ს  ა გ ე ნ ტ ე ბ ი ს გ ა ნ 
ა ნ  ლ ი ც ე ნ ზ ი რ ე ბ უ ლ ი 
ტექნიკოსებისგან.

	• ნათურის მდებარეობა შეიძლება 
განსხვავდებოდეს ფიგურაში 
მოცემულისგან.

C

	• ა მ  მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა შ ი 
გამოყენებული ნათურა არ არის 
შესაფერისი სახლის ოთახის 
განათებისთვის. ამ ნათურის 
დანიშნულებაა, დაეხმაროს 
მ ო მ ხ მ ა რ ე ბ ე ლ ს  ს აკ ვ ე ბ ი 
პროდუქტების დანახვაში.

	• ა მ  მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა შ ი 
გამოყენებული ნათურები უნდა 
გაუძლოს ექსტრემალურ ფიზიკურ 
პირობებს, როგორიცაა 50°C-ზე 
მეტი ტემპერატურა.

თუ თქვენი ღუმელი აღჭურვილია მრგვალი 
ნათურით:

1.	გამორთეთ პროდუქტი ქსელიდან.
2.	შუშის საფარის მოსახსნელად მოატრიალეთ 

საათის ისრის საწინააღმდეგო მიმართულებით.

3.	თუ თქვენი ღუმელის ნათურა ქვემოთ მოცემულ 
ფიგურაზე (A) ნაჩვენები ტიპისაა, მოხსენით იგი 
ნაჩვენები მიმართულებით მობრუნებით და 
შეცვალეთ იგი. თუ ის (B) ტიპისაა, გამოწიეთ და 
ამოიღეთ ის, როგორც ეს ფიგურაზეა ნაჩვენები 
და შეცვალეთ იგი.

6	  მოვლა და მოვლა

4.	დაამონტაჟეთ შუშის საფარი
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7	 პრობლემების აღმოფხვრა

პრობლემა შესაძლო მიზეზი გადაწყვეტა

ღუმელი გამოყენებისას 
ორთქლს გამოყოფს.

ნორმალურია, რომ მუშაობის 
დროს ორთქლი გამოვიდეს.

ეს ბრალი არ არის.

პროდუქტი გათბობისა 
და გაგრილების დროს 
ლითონის ხმაურს გამოსცემს.

როდესაც ლითონის ნაწილები 
გაცხელდება, ისინი შეიძლება 
გაფართოვდეს და ხმაური 
გამოიწვიოს.

ეს ბრალი არ არის.

პროდუქტი არ მუშაობს.

ქსელის დაუკრავენი 
გაუმართავია ან გაითიშა. 

შეამოწმეთ დაუკრავენების 
ყუთში არსებული დაუკრავენები. 
საჭიროების შემთხვევაში, 
შეცვალეთ ან გადატვირთეთ 
ისინი.

პროდუქტი არ არის 
შეერთებული (დამიწებულ) 
როზეტში. 

შეამოწმეთ შტეფსელის შეერთება.

ღუმელის ნათურა არ 
მუშაობს.

ღუმელის ნათურა 
დეფექტურია.

შეცვალეთ ღუმელის ნათურა.

დენი გათიშულია. შეამოწმეთ, არის თუ არა დენი. 
შეამოწმეთ დაუკრავენების 
ყუთში არსებული დაუკრავენები. 
საჭიროების შემთხვევაში, 
შეცვალეთ ან გადატვირთეთ 
დაუკრავენები.

ღუმელი არ თბება.

შესაძლოა, არ იყოს 
დაყენებული კონკრეტულ 
მომზადების ფუნქციაზე და/ან 
ტემპერატურაზე.

დააყენეთ ღუმელი კონკრეტულ 
მომზადების ფუნქციაზე და/ან 
ტემპერატურაზე.

ტაიმერით აღჭურვილ 
მოდელებში, ტაიმერი არ არის 
მორგებული.

დრო დაარეგულირეთ. 

დენი გათიშულია. შეამოწმეთ, არის თუ არა დენი. 
შეამოწმეთ დაუკრავენების 
ყუთში არსებული დაუკრავენები. 
საჭიროების შემთხვევაში, 
შეცვალეთ ან გადატვირთეთ 
დაუკრავენები.

C
თუ ამ ნაწილში მოცემული ინსტრუქციების შესრულების მიუხედავად, პრობლემის 
გამოსწორება ვერ შეძელით, მიმართეთ ავტორიზებული სერვის აგენტის ან 
ლიცენზირებული ტექნიკოსის, ან იმ დილერის შესახებ, სადაც პროდუქტი შეიძინეთ. 
არასოდეს სცადოთ დეფექტური პროდუქტის დამოუკიდებლად შეკეთება.



Additional Information for User Manual:
Informazioni addizionali per il Manuale Utente:
Informations supplémentaires pour le manuel de l’utilisateur
Додаткова інформація, що доповнює вміст посібника користувача.
დამატებითი ინფორმაცია მომხმარებლის სახელმძღვანელოსთვის

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826
Informazioni tecniche sul funzionamento delle Modalità a Basso Potere in conformità al Regolamento UE 
2023/826
Informations techniques sur les modes de fonctionnement à faible consommation d’énergie conformément 
au règlement européen 2023/826.
Технічна інформація щодо роботи в режимах низької потужності відповідно до Регламенту ЄС 
2023/826.
ტექნიკური ინფორმაცია დაბალი ენერგომოხმარების რეჟიმების მუშაობის შესახებ, ევროკავშირის 
2023/826 რეგულაციის შესაბამისად

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) PERIOD(MINUTES)*

Modalità CONSUMO ENERGIA (WATT) PERIODO (MINUTI)*

Mode CONSOMMATION 
D’ÉNERGIE(WATT)

PÉRIODE(MINUTES)*

Режим
СПОЖИВАНА ПОТУЖНІСТЬ, 
ВАТТ

ПЕРІОД ЧАСУ, ХВИЛИН*

რეჟიმი ენერგომოხმარება (ვატი) პერიოდი (წუთი)*

Off
Off
Désactivé
Вимкн.
გამორთული

0 .5 20

*The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked 
standby in minutes and rounded to the nearest minute.
*Il periodo dopo il quale l’apparecchiatura raggiunge la modalità di standby automatico, la modalità di speg-
nimento o lo standby in rete, espresso in minuti e arrotondato al minuto più vicino.
*Période au bout de laquelle l’équipement passe en mode veille automatique, en mode arrêt ou en veille en 
réseau, en minutes et arrondie à la minute la plus proche.
* Період часу, після якого обладнання автоматично перемикається в режим очікування, режим 
вимкнення або режим очікування з підключенням до мережі в хвилинах, округлений до найближч
*პერიოდი, რის შემდეგაც მოწყობილობა ავტომატურად გადადის ლოდინის (standby), გამორთულის 
(off) ან ქსელური ლოდინის (networked standby) რეჟიმში, მოცემული წუთებში და დამრგვალებული 
უახლოეს წუთამდე.
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استكشاف الأعطال وإصلاحها 	7

الحلالسبب المحتملالمشكلة

.من الطبيعي خروج البخار أثناء التشغيل.ينبعث بخار من الفرن أثناء التشغيل. لا يعد ذلك عطالًا

يصدر المنتج أصواتًًا معدنية أثناء التسخين 
أو التبريد.

قد تتمدد الأجزاء المعدنية عند تسخينها مما 
يؤدي إلى صدور أصوات.

. لا يعد ذلك عطالًا

المنتج لا يعمل.

أو  تالف  الرئيسي  الكهربائي  المصهر 
مفصول. 

افحص المصاهر في صندوق المصاهر، واستبدلها 
أو أعد ضبطها عند الضرورة.

الكهربائي  بالمقبس  موصول  غير  المنتج 
)المؤرض(. 

تحقق من توصيل القابس بالمقبس.

مصباح الفرن لا يعمل.

استبدل مصباح الفرن.مصباح الفرن تالف.

تحقق من وجود تيار كهربائي. افحص المصاهر انقطاع التيار الكهربائي.
أعد ضبطها  أو  واستبدلها  المصاهر  في صندوق 

عند الضرورة.

الفرن لا يسخن.

لم يتم اختيار وظيفة طهي و/أو درجة حرارة 
محددة.

اضبط وظيفة الطهي و/أو درجة الحرارة المناسبة

في الطرازات المزودة بمؤقت، لم يتم ضبط 
المؤقت.

اضبط الوقت. 

تحقق من وجود تيار كهربائي. افحص المصاهر انقطاع التيار الكهربائي.
أعد ضبطها  أو  واستبدلها  المصاهر  في صندوق 

عند الضرورة.

C إذا تعذر عليك حل المشكلة رغم اتباع التعليمات الواردة في هذا القسم، فاتصل بمركز الخدمة المعتمد أو بفني مؤهل أو بالموزع
الذي اشتريت منه المنتج. لا تحاول أبدًًا إصلاح المنتج المعطل بنفسك.
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إذا كان الفرن مزودًًا بمصباح دائري:
افصل المنتج عن مصدر التيار الكهربائي..1	
	2 أدر الغطاء الزجاجي عكس اتجاه عقارب الساعة لإزالته..

	3 إذا كان مصباح الفرن من النوع )A( الموضح في الشكل، فقم .
بإزالته عن طريق تدويره كما هو موضح ثم استبدله بمصباح جديد. 
في  موضح  هو  كما  للخارج  فاسحبه   ،)B( النوع  من  كان  إذا  أما 

الشكل ثم استبدله.

	4 أعد تركيب الغطاء الزجاجي..

الصيانة والعناية 	6
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الصيانة والعناية 	6

6.1 معلومات عامة
التشغيلي  عمره  إطالة  في  منتظمة  فترات  على  المنتج  تنظيف  يساهم 

وتقليل احتمالية حدوث المشكلات.

A
قبل •	 الكهربائي  التيار  مصدر  عن  المنتج  افصل 

خطر   فهناك  والتنظيف.  الصيانة  بأعمال  البدء 
الصدمة الكهربائية.

تتسبب •	 قد  تنظيفه.  قبل  يبرد  حتى  المنتج  اترك 
الأسطح الساخنة في حدوث حروق!

نظّف المنتج جيدًا بعد كل استخدام. وبهذه الطريقة سيكون من السهل •	
إزالة بقايا الطهي، مما يمنع احتراقها عند استخدام الجهاز مرة أخرى.

لا يتطلب تنظيف المنتج استخدام مواد تنظيف خاصة. استخدم ماءً •	
دافئًا مع سائل تنظيف، وقطعة قماش ناعمة أو إسفنجة لتنظيف المنتج، 

ثم امسحه بقطعة قماش جافة.
احرص دائمًا على إزالة أي سوائل زائدة بشكل كامل بعد التنظيف، •	

وتجفيف أي انسكابات فورًا.
لا تستخدم مواد تنظيف تحتوي على الأحماض أو الكلوريد لتنظيف •	

المعدنية  أو الأسطح  للصدأ  المقاوم  الفولاذ  المصنوعة من  الأسطح 
أو المقبض. استخدم قطعة قماش ناعمة مع منظف سائل غير كاشط 

لتنظيف هذه الأجزاء، مع مراعاة المسح في اتجاه واحد.

C
قد تتضرر الأسطح بسبب بعض المنظفات أو مواد 
مساحيق/ أو  القوية  المنظفات  تستخدم  لا  التنظيف. 
كريمات التنظيف أو الأدوات الحادة أثناء التنظيف. 
لا تستخدم مواد تنظيف كاشطة قوية أو أدوات كشط 
معدنية حادة لتنظيف زجاج باب الفرن، إذ قد تؤدي 

إلى خدش السطح مما قد يتسبب في تحطم الزجاج.

C ،لا تستخدم أجهزة التنظيف بالبخار لتنظيف الجهاز
لأن ذلك قد يؤدي إلى حدوث صدمة كهربائية.

6.2 تنظيف لوحة التحكم
نظّّف لوحة التحكم والمقابض باستخدام قطعة قماش مبللة، ثم جففها جيدًًا

C
تقم  فلا  مقابض،  أو  بأزرار  مزودًًا  المنتج  كان  إذا 

بإزالتها عند تنظيف لوحة التحكم.
قد تتعرض لوحة التحكم للتلف!

6.3 تنظيف الفرن
تنظيف باب الفرن

لتنظيف باب الفرن، استخدم ماءً دافئًا مع سائل تنظيف وقطعة قماش •	
ناعمة أو إسفنجة، ثم امسحه بقطعة قماش جافة.

C
الكاشطات  أو  القوية  الكاشطة  المنظفات  تستخدم  لا 
في  تتسبب  فقد  الفرن.  باب  لتنظيف  الحادة  المعدنية 

خدش السطح وإتلاف الزجاج.

6.4 استبدال مصباح الفرن

A
المنتج  فصل  من  تأكد  الفرن،  مصباح  استبدال  قبل 
عن مصدر التيار الكهربائي وتركه حتى يبرد لتجنب 

خطر التعرض لصدمة كهربائية.
قد تتسبب الأسطح الساخنة في حدوث حروق!

C
لمبة كهربائية خاصة •	 الفرن عبارة عن  مصباح 

قادرة على تحمل درجات حرارة تصل إلى 300 
درجة مئوية. راجع قسم المواصفات الفنية لمزيد 
مصابيح  على  الحصول  يمكن  التفاصيل.  من 
فني  من  أو  المعتمدة  الخدمة  مراكز  من  الفرن 

مؤهل.
قد يختلف موضع المصباح عن الشكل الموضح.•	

C
المصباح المستخدم في هذا الجهاز غير مخصص •	

لإضاءة الغرف المنزلية. الغرض منه هو مساعدة 
المستخدم على رؤية الأطعمة داخل الفرن.

هذا •	 في  المستخدمة  المصابيح  تكون  أن  يجب 
التشغيلية  الظروف  تحمل  على  قادرة  الجهاز 
 50 تتجاوز  التي  الحرارة  درجات  مثل  القاسية 

درجة مئوية.
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الخََبز والتحمير

C.الرف الأول في الفرن هو الرف السفلي

مدة الطهي )تقريبية(درجة الحرارة )°م(موضع الرفوعاء الطهيالطبق
34 - 37 دقيقة1170قالب كعككعكة في قالب

17 - 20 دقيقة2190صينية فرنبسكويت

15 - 18 دقيقة2230رف سلكيبيتزا

8 - 10 دقائق2230رف سلكيالنقانق

11 - 15 دقيقة2230صينية فرنأجنحة دجاج

10 - 12 دقيقة2230صينية فرنشريحة لحم

38 - 42 دقيقة2230صينية فرندجاج مشوي

C
استخدم دائمًًا قفازات الفرن عند التعامل مع الصواني 
بها  الموصى  الطهي  إرشادات  واتبع  الساخنة، 

لمختلف أنواع الأطعمة.

كيفية تشغيل الفرن 	5
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كيفية تشغيل الفرن 	5
مثال:

اختر وظيفة التشغيل المطلوبة باستخدام مقبض اختيار الوظيفة..1	
	2 اضبط درجة الحرارة المطلوبة باستخدام مقبض الحرارة..

سيبدأ الفرن بالعمل فورًًا وفق الوظيفة ودرجة الحرارة المحددتين، كما 
سيضيء مصباح المؤشر. لا يتوقف الفرن تلقائيًًا بعد بدء الطهي. يتعين 
عليك مراقبة عملية الطهي وإيقاف التشغيل بنفسك. عند انتهاء الطهي، 
الحرارة  ودرجة  الوظيفة  اختيار  مقابض  بتحويل  الفرن  تشغيل  أوقف 

والمؤقت إلى وضع الإيقاف )للأعلى(.
الطهي باستخدام ضبط مدة الطهي

يمكنك ضبط الفرن بحيث يتوقف تلقائيًا عند انتهاء مدة الطهي، وذلك •	
باختيار درجة الحرارة ووظيفة التشغيل المناسبة للطعام وتحديد مدة 

الطهي بواسطة المؤقت.
مثال:

اختر وظيفة التشغيل المطلوبة باستخدام مقبض اختيار الوظيفة..1	
	2 اضبط درجة الحرارة المطلوبة باستخدام مقبض الحرارة..
	3 أدر مقبض المؤقت إلى مدة الطهي المطلوبة..

سيبدأ الفرن بالعمل فورًًا وفق الوظيفة ودرجة الحرارة المحددتين، كما 
سيضيء مصباح المؤشر. 

	4 عند انتهاء مدة الطهي، يدور مقبض المؤقت تلقائيًا عكس اتجاه .
عقارب الساعة. تصدر إشارة صوتية ويتوقف الفرن عن الطهي.

	5 بعد اكتمال الطهي، أوقف تشغيل الفرن بتحويل مقبضي اختيار .
الوظيفة ودرجة الحرارة إلى وضع الإيقاف )للأعلى(. 

لإيقاف الطهي قبل انتهاء الوقت المحدد
أدر مقبض المؤقت عكس اتجاه عقارب الساعة حتى يصل إلى وضع .1	

الإيقاف )للأعلى(.
	2 ودرجة . الوظيفة  اختيار  مقبضي  بتحويل  الفرن  تشغيل  أوقف 

الحرارة إلى وضع الإيقاف )للأعلى(.

C
لأغراض  هي  الجدول  هذا  في  الواردة  الأوقات 
إرشادية فقط. قد تختلف أوقات الطهي بحسب درجة 
النضج  ودرجة  ونوعه  وسماكته  الطعام  حرارة 

المفضلة لديك.
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كيفية تشغيل الفرن 	5

5.1 معلومات عامة حول الخََبز والتحمير 

A

يصبح •	 قد  الحروق!  تسبب  قد  الساخنة  الأسطح 
عناصر  تلمس  لا  التشغيل.  أثناء  ساخنًا  المنتج 
للفرن  الداخلية  الأجزاء  أو  الساخنة  التسخين 
بعيدًا  الأطفال  أبقِ  ذلك.  السخانات وما شابه  أو 
مقاومة  فرن  قفازات  دائماً  استخدم  الجهاز.  عن 
الساخن  الفرن  إلى  للحرارة عند إدخال الأطباق 

أو إخراجها منه. 
إذ قد يتصاعد •	 الفرن،  الحذر عند فتح باب  توخَّ 

في حروق  المتصاعد  البخار  يتسبب  قد  البخار. 
لليدين أو الوجه و/أو العينين.

نصائح للخََبز
استخدم صواني معدنية مناسبة غير لاصقة أو أوعية من الألمنيوم أو •	

قوالب سيليكون مقاومة للحرارة.
استفد من المساحة المتاحة على الرف بأفضل شكل ممكن.•	
ضع قالب الخَبز في منتصف الرف.•	
اختر موضع الرف المناسب قبل تشغيل الفرن أو الشواية. لا تغيّر •	

موضع الرف عندما يكون الفرن ساخنًا.
احرص على إبقاء باب الفرن مغلقًا.•	

نصائح للتحمير
الكبيرة •	 اللحم  قطع  أو  الرومي  الديك  أو  الكاملة  الدجاجة  تتبيل  إن 

بعصير الليمون والفلفل الأسود قبل الطهي يساعد على تحسين نتائج 
الطهي.

يستغرق تحمير اللحم المحتوي على العظام مدة أطول بنحو 15 إلى •	
30 دقيقة مقارنة باللحم الخالي من العظام بنفس الحجم.

يحتاج كل سنتيمتر من سُمك اللحم إلى ما يقارب 4 إلى 5 دقائق من •	
وقت الطهي.

اترك اللحم ليستريح داخل الفرن لمدة تقارب 10 دقائق بعد انتهاء •	
بشكل  اللحم  داخل قطعة  العصارة  توزيع  ذلك على  يساعد  الطهي. 

أفضل ويمنع تسربها عند التقطيع.
يجب وضع السمك على الرف الأوسط أو السفلي داخل طبق مقاوم •	

للحرارة.

5.2 كيفية تشغيل الفرن الكهربائي
اختيار درجة الحرارة ووضع التشغيل

مقبض الترموستات.1	
	2 مقبض الوظيفة.
	3 مقبض المؤقت.
	4 مؤشر التشغيل.

تشغيل الفرن
عند اختيار وظيفة التشغيل المطلوبة بواسطة مقبض الوظائف وضبط •	

درجة حرارة معينة بواسطة مقبض الحرارة، يبدأ الفرن بالعمل. 
إيقاف تشغيل الفرن

يمكنك إيقاف تشغيل الفرن بتحويل مقابض اختيار الوظيفة ودرجة •	
الحرارة والمؤقت إلى وضع الإيقاف )للأعلى(.

الطهي اليدوي من خلال اختيار درجة الحرارة ووظيفة التشغيل
يمكنك الطهي بالتحكم اليدوي )وفق رغبتك( دون ضبط مدة الطهي، •	

المناسبة  التشغيل  ووظيفة  الحرارة  درجة  اختيار  خلال  من  وذلك 
للطعام.
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التحضير 	4

4.1 نصائح لتوفير الطاقة
ستساعدك المعلومات التالية على استخدام جهازك بطريقة صديقة للبيئة 

وتوفير الطاقة:

استخدم أواني طهي داكنة اللون أو مطلية بالمينا داخل الفرن، حيث •	
تكون كفاءة انتقال الحرارة أفضل.

عند طهي الأطعمة، قم بإجراء التسخين المسبق إذا كان موصىً به في •	
دليل المستخدم أو تعليمات الطهي.

تجنب فتح باب الفرن بشكل متكرر أثناء الطهي.•	
حاول طهي أكثر من طبق في الوقت نفسه كلما أمكن ذلك. يمكن طهي •	

طبقين في آنٍ واحد بوضع وعائي طهي على الرف السلكي.
احتفظ •	 قد  الفرن  يكون  حيث  متتابع،  بشكل  أطباق  عدة  بطهي  قم 

بحرارته بالفعل.
يمكنك توفير الطاقة بإيقاف تشغيل الفرن قبل انتهاء مدة الطهي ببضع •	

دقائق. لا تفتح باب الفرن.
قم بإذابة تجميد الأطعمة المجمدة قبل طهيها.•	

الاستخدام لأول مرّّة 	4.2

4.3 التنظيف الأول للجهاز

C
قد تتضرر الأسطح بسبب بعض المنظفات أو مواد 

التنظيف.
مساحيق/كريمات  أو  القوية  المنظفات  تستخدم  لا 

التنظيف أو الأدوات الحادة أثناء التنظيف.
لا تستخدم مواد تنظيف كاشطة قوية أو أدوات كشط 
معدنية حادة لتنظيف زجاج باب الفرن، إذ قد تؤدي 

إلى خدش السطح مما قد يتسبب في تحطم الزجاج.
أزل جميع مواد التغليف..1	
	2 جففها . ثم  مبللة  إسفنجة  أو  قماش  بقطعة  الجهاز  أسطح  امسح 

بقطعة قماش جافة.

4.4 التسخين الأولي
قم بتسخين المنتج لمدة تقارب 30 دقيقة ثم أوقف تشغيله. وبذلك يتم حرق 

وإزالة أي بقايا أو طبقات ناتجة عن عملية التصنيع.

A

الأسطح الساخنة قد تسبب الحروق!
تلمس  لا  التشغيل.  أثناء  ساخنًًا  المنتج  يصبح  قد 
عناصر التسخين الساخنة أو الأجزاء الداخلية للفرن 
أو السخانات وما شابه ذلك. أبقِِ الأطفال بعيدًًا عن 

الجهاز.
عند  للحرارة  مقاومة  فرن  قفازات  دائما�  استخدم 
إدخال الأطباق إلى الفرن الساخن أو إخراجها منه. 

الفرن الكهربائي
أخرج جميع صواني الخَبز والشبكة السلكية من الفرن..1	
	2 أغلق باب الفرن..

	3 .. اختر وضع 
	4 اضبط أعلى درجة حرارة..
	5 شغّل الفرن لمدة تقارب 15 دقيقة..
	6 أوقف تشغيل الفرن..

C
قد تنبعث روائح أو أدخنة خلال الساعات الأولى من 
الغرفة  تهوية  من  تأكد  جدًًا.  طبيعي  وهذا  التشغيل. 
جيدًًا للتخلص من الروائح والأدخنة. تجنب استنشاق 

الأدخنة أو الروائح المنبعثة بشكل مباشر.
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التركيب 	3

C
لا تضع أي أغراض فوق المنتج أثناء نقله، واحرص 

على نقله في وضعية عمودية.
افحص المظهر العام للمنتج للتأكد من عدم تعرضه 

لأي أضرار قد تكون حدثت أثناء عملية النقل.
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التركيب 	3
يُُرجى الرجوع إلى أقرب مركز خدمة معتمد لتركيب المنتج. تأكد من 
توفر التوصيلات الكهربائية والغازية قبل طلب الخدمة المعتمدة ليكون 
تركيب  وفني  بكهربائي  الاستعانة  يجب  وإلا،  للتشغيل.  جاهزاًً  المنتج 
أي  المصنّّعة  الشركة  تتحمل  لا  اللازمة.  الترتيبات  لإجراء  مؤهلين 
غير  أشخاص  ينفذها  إجراءات  عن  الناتجة  الأضرار  عن  مسؤولية 

معتمدين، والتي قد تؤدي أيضاًً إلى إلغاء الضمان.

C الكهربائية والتوصيلات  التركيب  موقع  إعداد 
مسؤولية العميل.

A
يجب تركيب المنتج وفقاً لجميع اللوائح الكهربائية •	

المحلية المعمول بها.
من •	 للتأكد  بصرياً  المنتج  افحص  التركيب،  قبل 

عدم وجود أي عيوب. إذا وُجدت أي مشكلة، لا 
على  التالفة تشكل خطراً  المنتجات  بتركيبه.  تقم 

السلامة.

3.1 قبل التركيب
هذا المنتج مخصص للاستخدام على سطح طاولة فقط. يجب أن يكون 

السطح الخلفي للجهاز ملاصقاًً لجدار.

C لا تستخدم المنتج داخل خزانة مغلقة أو على مستوى
الأرض.

يجب أن تكون أرضية المطبخ قادرة على تحمل وزن الجهاز بالإضافة 
إلى وزن أواني الطهي والطعام.

يجب أن تكون جميع قطع الأثاث المجاورة مقاومة للحرارة )بحد أدنى •	
100 درجة مئوية(.

التركيب والتوصيل  	3.2
المعتمدة  القانونية  للقواعد  وفقاًً  إلا  المنتج  وتوصيل  تركيب  يجوز  لا 

للتركيب.

C
لا تقم بتركيب المنتج بجانب الثلاجات أو المجمدات. 
استهلاك  من  ستزيد  عنه  الصادرة  الحرارة  إن  إذ 

الطاقة لأجهزة التبريد.

C
لا تستخدم الباب أو المقبض لحمل أو تحريك المنتج، 
أو  المقبض  أو  الباب  تلف  إلى  يؤدي  قد  ذلك  لأن 

المفصلات.

3.3 التوصيل الكهربائي
دائرة  بقاطع  ومحمٍٍ  مؤرض  كهربائي  بمقبس/خط  المنتج  بتوصيل  قم 
»المواصفات  جدول  في  مذكور  هو  لما  وفقاًً  السعة،  مناسب  مصغر 
الفنية«. يجب أن يتم تنفيذ نظام التأريض بواسطة كهربائي مؤهل عند 
استخدام المنتج سواءًً مع محول كهربائي أو بدونه. لا تتحمل الشركة أي 
مسؤولية عن الأضرار الناتجة عن استخدام المنتج دون تأريض مطابق 

للوائح المحلية. 

A

الكهربائية •	 بالشبكة  المنتج  توصيل  يتم  أن  يجب 
يبدأ  لا  ومؤهل.  معتمد  شخص  بواسطة  فقط 
سريان ضمان المنتج إلا بعد التركيب الصحيح. 
عن  مسؤولية  أي  المصنّعة  الشركة  تتحمل  لا 
الأضرار الناتجة عن إجراءات يقوم بها أشخاص 

غير معتمدين.
يجب ألا يكون كابل الطاقة مضغوطاً أو مثنياً أو •	

محصوراً، كما يجب ألا يلامس الأجزاء الساخنة 
تالف  طاقة  كبل  أي  استبدال  يجب  المنتج.  من 
خطر  يوجد  وإلا  مؤهل.  كهرباء  فني  بواسطة 

صدمة كهربائية أو قصر كهربائي أو حريق.
يجب أن تتوافق بيانات مصدر الكهرباء مع البيانات الموضحة على لوحة 
الباب أو  البيانات إما عند فتح  المنتج. يمكن العثور على لوحة  تعريف 

الغطاء السفلي، أو في الجدار الخلفي للجهاز حسب نوعه.
يجب أن يتوافق كابل الطاقة مع القيم المذكورة في جدول »المواصفات 

الفنية«.

C اليد متناول  في  الطاقة  كابل  قابس  يكون  أن  يجب 
بعد التركيب )ولا يجب تمريره فوق سطح الطهي(.

C
باللوائح  الالتزام  يجب  التوصيلات،  تنفيذ  أثناء 
المقبس  واستخدام  والمحلية  الوطنية  الكهربائية 
قدرة  تجاوز  حال  في  للفرن.  المناسبين  والقابس 
المنتج الاستيعابية للقابس أو المقبس، يجب توصيله 
استخدام  دون  ثابت  كهربائي  تركيب  عبر  مباشرة 

قابس ومقبس. 

A
الكهربائية،  التوصيلات  على  أعمال  أي  بدء  قبل 

افصل المنتج عن مصدر الكهرباء.
فهناك خطر  الصدمة الكهربائية.

قم بتوصيل كابل الطاقة بالمقبس.

ادفع المنتج باتجاه جدار المطبخ.•	
الفحص النهائي•	
تحقق من الوظائف الكهربائية..1	

3.4 النقل المستقبلي
اتبع •	 بداخلها.  المنتج  للمنتج وانقل  الكرتونية الأصلية  بالعبوة  احتفظ 

التعليمات المدونة على العبوة الكرتونية. إذا لم تكن العبوة الأصلية 
متوفرة، فقم بتغليف المنتج بغلاف الفقاعات الهوائية أو بكرتون سميك 

وأحكم تثبيته باستخدام شريط لاصق.
لمنع الشبكة السلكية والصينية الموجودة داخل الفرن من إتلاف باب •	

الداخلية  الجهة  على  الكرتون  من  شريطًا  ضع  النقل،  أثناء  الفرن 
لباب الفرن بمحاذاة موضع الصواني. ثبت باب الفرن على الجدران 

الجانبية باستخدام شريط لاصق.
لا تستخدم الباب أو المقبض لرفع المنتج أو نقله.•	
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نظرة  عامة 	2

2.2 أوضاع التشغيل
قد يختلف ترتيب أوضاع التشغيل الموضحة هنا عن ترتيبها في المنتج 

الخاص بك.

عناصر التسخين العلوية / عناصر التسخين السفلية
هذه الوظائف مناسبة بشكل عام لطهي الكعك.

عناصر التسخين العلوية + عناصر التسخين 
السفلية

والبيتزا  الخبز  لخبز  عام  بشكل  مناسبة  الوظيفة  هذه 
والدواجن.

عناصر التسخين العلوية + مروحة / عناصر 
التسخين السفلية + مروحة / عناصر التسخين 

 العلوية والسفلية + مروحة

هذه الوظائف مناسبة لخبز شرائح لحم الخنزير، وأفخاذ 
ولحوم  البطاطس،  ورقائق  الدجاج،  وأجنحة  الدجاج، 
مع  وغيرها،  والأسماك،  المشوية،  والقطع  الدواجن، 

توزيع حرارة أكثر تجانساًً.

2.3 محتويات العبوة

C
دة حسب طراز المنتج. قد  قد تختلف الملحقات الموَرَّ
لا تتوفر جميع الملحقات المذكورة في دليل المستخدم 

مع هذا المنتج.

دليل المستخدم.1	
	2 صينية فتات الخبز.

لتجميع الزيت أو الفتات المتساقط.

	3 صينية الطعام.
ومختلف  والأسماك  والدواجن  اللحوم  وتحميص  شواء  في  للاستخدام 

أنواع الأطعمة الأخرى.

	4 مقبض صينية الطعام.
لإزالة الرف أو الصينية.

	5 الشبكة السلكية.
الصواني  أو  الكسرولة  أطباق  داخل  العام  والطهي  والخبز  للتوست 

القياسية.

2.4 المواصفات الفنية
240-220 فولت ~ 50/60 هرتزالجهد / التردد

1.6 كليوواطإجمالي استهلاك الطاقة:

حد أدنى H05RR-F 3 × 1 مم²نوع / مقطع الكابل:

الأبعاد الخارجية )الارتفاع * 
العرض * العمق(

411.5 × 543.5 × 349 مم

مزود بمروحةالفرن الرئيسي:

38 لترًًاالسعة الصافية

C
قد يتم تغيير المواصفات الفنية دون إشعار مسبق •	

بهدف تحسين جودة المنتج.
تطابق •	 لا  وقد  توضيحية  الدليل  هذا  في  الصور 

المنتج الفعلي بدقة.

C
القيم المذكورة على ملصقات المنتج أو في الوثائق •	

المرفقة به تم الحصول عليها في ظروف مختبرية 
القيم  للمعايير ذات الصلة. وقد تختلف هذه  وفقاً 

تبعاً لظروف التشغيل والبيئة الخاصة بالمنتج.
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نظرة  عامة 	2

نظرة عامة  	2.1

التحكم والأجزاء
مقبض الترموستات.1	
مقبض الوظيفة.2	
مقبض المؤقت.3	
مؤشر التشغيل.4	

أرجل الفرن.5	
الباب الزجاجي.6	
	7 المقبض.

مقبض الترموستات.1	
مقبض الوظيفة.2	
مقبض المؤقت.3	
مؤشر التشغيل.4	
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1.6 الامتثال للتوجيهات الخاصة بنفايات 
الأجهزة والتخلص منها:

الأوروبي الاتحاد  توجيه  مع  المنتج  هذا   يتوافق 
)WEEE (2012/19 / EU. يحمل هذا المنتج رمز تصنيف التخلص 

.)WEEE( من الأجهزة الكهربائية والإلكترونية
يشير هذا الرمز إلى أنه لا يجب التخلص من هذا المنتج 
مع النفايات المنزلية الأخرى في نهاية عمره التشغيلي. 
يجب إعادة الجهاز المستخدم إلى نقطة التجميع الرسمية 
لإعادة تدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترونية. للعثور 
بالسلطات  الاتصال  يرجى  هذه،  التجميع  أنظمة  على 
المحلية أو بائع التجزئة الذي تم شراء المنتج منه. تؤدي 
القديمة. حيث  تدوير الأجهزة  استعادة وإعادة  كل أسرة دورًًا مهمًًا في 
يساعد التخلص المناسب من الأجهزة المستخدمة على منع النتائج السلبية 

المحتملة على البيئة وصحة الإنسان.

1.7 الامتثال لتوجيهات حظر المواد الخطرة:
هذا المنتج متوافق مع توجيهات )EU RoHS (2011/65/EU. وهو 

لا يحتوي على مواد ضارة أو محظورة محددة في التوجيهات.

1.8 معلومات التغليف
تم تصنيع مواد تغليف المنتج من مواد قابلة لإعادة التدوير 
طبقا لأنظمة البيئة الوطنية. لا تتخلص من مواد التغليف 
بنقلها إلى نقاط تجميع  المنزلية وغيرها. قم  النفايات  مع 

مواد التغليف المحددة من قبل السلطات المحلية.

تعليمات وتحذيرات مهمة للسلامة والبيئة 	1
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الأماكن  أو  الحديقة  أو  التراس 
المشابهة.

إنذار: هذا الجهاز مخصص لأغراض •	
الطهي فقط. ولا يجوز استخدامه لأي 

أغراض أخرى، مثل تدفئة الغرف.
لتدفئة •	 المنتج  هذا  استخدام  يجوز  لا 

لتجفيف  أو  الشواية  تحت  الأطباق 
ما  أو  الأطباق  مناشف  أو  المناشف 
شابهها من خلال تعليقها على مقابض 
باب الفرن. كما لا يجوز استخدام هذا 

المنتج لأغراض تدفئة الغرف.
أي •	 المصنّعة  الشركة  تتحمل  لا 

الناتجة عن  الأضرار  مسؤولية عن 
سوء الاستخدام أو أخطاء التشغيل.

التجميد •	 لإذابة  الفرن  استخدام  يمكن 
وخَبز الطعام وتحميصه وشوائه.

1.5 سلامة الأطفال
القابلة •	 الأجزاء  تصبح  قد  تحذير: 

الاستخدام.  أثناء  ساخنة  للوصول 
عن  الصغار  الأطفال  إبعاد  يجب 

الجهاز.
على •	 خطراً  التغليف  مواد  تشكل 

بعيداً  التغليف  مواد  احفظ  الأطفال. 
عن متناول الأطفال. يرجى التخلص 
وفقاً  التغليف  مواد  أجزاء  من جميع 

للمعايير البيئية المعمول بها.
و/أو •	 الكهربائية  المنتجات  تشكل 

أبعد  الأطفال.  على  خطراً  الغازية 
الأطفال عن المنتج أثناء تشغيله، ولا 

تسمح لهم باللعب به.
لا تضع أي أغراض فوق الجهاز قد •	

يحاول الأطفال الوصول إليها.
أي •	 عليه  تضع  لا  الباب،  فتح  عند 

للأطفال  تسمح  ولا  ثقيلة،  أوزان 
إلى  ذلك  يؤدي  فقد  عليه.  بالجلوس 
مفصلات  تلف  أو  الجهاز  انقلاب 

الباب.

تعليمات وتحذيرات مهمة للسلامة والبيئة 	1
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ليبرد •	 تحذير: يجب ترك وقت كافٍ 
المنتج عند الاستخدام المتكرر.

يجب عدم تغطية الفرن أثناء التشغيل.•	
لا تستخدم مواد تنظيف كاشطة قوية •	

أو أدوات كشط معدنية حادة لتنظيف 
إلى  تؤدي  قد  إذ  الفرن،  باب  زجاج 
خدش السطح مما قد يتسبب في تحطم 

الزجاج.
بالبخار •	 التنظيف  أجهزة  تستخدم  لا 

يؤدي  قد  ذلك  الجهاز، لأن  لتنظيف 
إلى حدوث صدمة كهربائية.

الزجاج •	 كان  إذا  المنتج  تستخدم  لا 
الأمامي للباب مخلوعاً أو متصدعاً.

مقاومة •	 فرن  قفازات  دائماً  استخدم 
إلى  الأطباق  إدخال  عند  للحرارة 

الفرن الساخن أو إخراجها منه.
ضع ورق الخَبز داخل وعاء الطهي •	

أو على أحد ملحقات الفرن )الصينية 
مع  وغيرها(  السلكية  الشبكة  أو 
الفرن  إلى  أدخلها جميعاً  ثم  الطعام، 
بعد تسخينه مسبقاً. قم بإزالة الأجزاء 
الزائدة من ورق الخَبز المتدلية خارج 
لتجنب  وذلك  الملحق،  أو  الوعاء 
داخل  التسخين  لعناصر  ملامستها 
الفرن. لا تستخدم ورق الخَبز مطلقاً 
تتجاوز  تشغيل  حرارة  درجات  عند 
ورق  تضع  لا  له.  المحددة  القيمة 

الخَبز مباشرة على أرضية الفرن.

تحذير: تأكد من فصل سلك الكهرباء •	
قاطع  إيقاف  أو  بالجهاز  الخاص 
استبدال  قبل  الكهربائية  الدائرة 
التعرض  احتمال  لتجنب  المصباح، 

لصدمة كهربائية.
يجب عدم تركيب الجهاز خلف باب •	

زخرفي لتجنب ارتفاع درجة حرارته 
بشكل مفرط.

على •	 مباشرة  المنتج  وضع  يجب 
على  وضعه  يجوز  ولا  الأرضية. 

قاعدة أو منصة.
للتشغيل •	 مخصص  غير  الجهاز  هذا 

بواسطة مؤقت خارجي أو نظام تحكم 
عن بُعد منفصل.

الوقاية من مخاطر الحريق المحتملة!
التوصيلات •	 جميع  أن  من  تأكد 

الكهربائية محكمة وآمنة لمنع حدوث 
الشرر الكهربائي.

تمديد •	 أسلاك  أو  كابلات  تستخدم  لا 
تالفة.

السوائل •	 وصول  عدم  من  تأكد 
التوصيل  نقطة  إلى  الرطوبة  أو 

الكهربائي.

1.4 الاستخدام المخصص
للاستخدام •	 المنتج  هذا  تصميم  تم 

التجاري  الاستخدام  يؤدي  المنزلي. 
إلى إلغاء الضمان.

أو •	 الشرفة  في  المنتج  تستخدم  لا 
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توخَّ الحذر عند استخدام المشروبات •	
يتبخر  الأطعمة.  إعداد  في  الكحولية 
الحرارة  درجات  عند  الكحول 
المرتفعة وقد يتسبب في نشوب حريق 

عند ملامسته للأسطح الساخنة.
خطر التسمم الغذائي: لا تترك الطعام •	

الفرن لأكثر من ساعة واحدة  داخل 
ذلك  يؤدي  فقد  بعده.  أو  الطهي  قبل 
الإصابة  أو  الغذائي  التسمم  إلى 

بالمرض.
الحجم •	 كبيرة  الأطعمة  إدخال  يُحظر 

الفرن  إلى  المعدنية  الأدوات  أو 
الكهربائي، لأنها قد تتسبب في نشوب 

حريق أو حدوث صدمة كهربائية.
يجب ألا يزيد وزن الطعام الموضوع •	

الشبكة   /  S3 الطعام  صينية  على 
السلكية عن 3.0 كجم.

للاشتعال •	 قابلة  مواد  أي  تضع  لا 
قد  جوانبه  لأن  المنتج،  من  بالقرب 

تصبح ساخنة أثناء الاستخدام.
داخل •	 التالية  المواد  من  أياً  تضع  لا 

أو  البلاستيك  أو  الكرتون  الفرن: 
الورق أو أي مواد مشابهة.

يسخن الجهاز أثناء الاستخدام. يجب •	
توخي الحذر لتجنب ملامسة عناصر 

التسخين الموجودة داخل الفرن.
لا تضع أواني الطهي أو أوعية الخَبز •	

فوق الباب الزجاجي.
فتحات •	 جميع  إبقاء  على  احرص 

التهوية خالية من العوائق.
لا تقم بتسخين العلب المعدنية المغلقة •	

أو البرطمانات الزجاجية داخل الفرن. 
إذ إن الضغط المتراكم داخل العلبة أو 

البرطمان قد يؤدي إلى انفجارهما.
غير •	 ملحقات  استخدام  يؤدي  قد 

موصى بها من قبل الشركة المصنّعة 
إلى حدوث مخاطر أو إصابات.

لا تضع صواني الخَبز أو الأطباق أو •	
رقائق الألومنيوم مباشرة على أرضية 
الفرن. فقد يؤدي تراكم الحرارة إلى 

إتلاف قاع الفرن.
من •	 للوصول  القابلة  الأسطح  تصبح 

تلمس  لا  السخونة.  شديدة  الجهاز 
الأسطح الساخنة مطلقاً.

يرجى الانتباه إلى المعلومات الواردة •	
في قسم التركيب. يصبح الجهاز شديد 
يجب  لذلك  التشغيل،  أثناء  السخونة 

عدم تركيبه داخل وحدة مدمجة.
هذا الجهاز مصمم للاستخدام المنزلي •	

والتطبيقات المماثلة مثل:
– لمخصصة 	 ا بخ  لمطا ا

والمكاتب  المتاجر  في  للعاملين 
وبيئات العمل الأخرى.

– منازل المزارع.	
– النزلاء في الفنادق وفنادق 	

الطرق والبيئات السكنية المماثلة.
– الأماكن التي توفر خدمات 	

مبيت وإفطار.
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المعمول  المحلية  للوائح  وفقاً  المنتج 
بها.

لا تغسل المنتج أبداً برش الماء عليه •	
أو سكبه فوقه! فهناك خطر  الصدمة 

الكهربائية.
لا تلمس القابس مطلقاً ويداك مبللتان! •	

عن  المقبس  من  القابس  تفصل  لا 
أمسك  بل  الكابل،  سحب  طريق 

القابس واسحبه مباشرة.
مصدر •	 عن  المنتج  فصل  يجب 

التركيب  أعمال  أثناء  الكهرباء 
والصيانة والتنظيف والإصلاح.

إذا تعرض كابل التوصيل الكهربائي •	
الخاص بالمنتج للتلف، فيجب استبداله 
وكيل  أو  المصنّعة  الشركة  بواسطة 
الخدمة التابع لها أو أشخاص مؤهلين 

بالمستوى نفسه لتجنب المخاطر.
تتيح •	 بطريقة  الجهاز  تركيب  يجب 

التيار  مصدر  عن  بالكامل  فصله 
توفير  ويجب  الرئيسي.  الكهربائي 
مدمج  مفتاح  بواسطة  الفصل  وسيلة 
الثابتة وفقاً  في التمديدات الكهربائية 

للوائح الإنشاءات.
أثناء •	 للفرن  الخلفي  السطح  يسخن 

ملامسة  عدم  من  تأكد  التشغيل. 
للسطح  الكهربائية  التوصيلات 
الخلفي، وإلا فقد تتعرض التوصيلات 

للتلف.
باب •	 بين  الكهرباء  كابل  تحصر  لا 

فوق  تمرره  ولا  وإطاره،  الفرن 
ينصهر  فقد  وإلا  الساخنة.  الأسطح 
نشوب  في  ويتسبب  الكابل  عزل 
حريق نتيجة حدوث قصر كهربائي.

على •	 أعمال  أي  تنفيذ  يتم  ألا  يجب 
إلا  الكهربائية  الأنظمة  أو  المعدات 
بواسطة أشخاص معتمدين ومؤهلين.

أوقف •	 تلف،  أي  حدوث  حال  في 
مصدر  عن  وافصله  المنتج  تشغيل 
بإيقاف  قم  بذلك،  وللقيام  الكهرباء. 

المصهر الخاص بالمنزل.
تأكد من أن سعة المصهر تتوافق مع •	

متطلبات المنتج.
للفصل، أدر مفتاح التحكم إلى وضع •	

القابس  ثم افصل   ،)OFF( الإيقاف
من المقبس. أمسك بالقابس دائماً عند 

الفصل، ولا تسحب الكابل أبداً.

1.3 سلامة المنتج
تحذير: يسخن الجهاز وأجزاؤه التي •	

يمكن الوصول إليها أثناء الاستخدام. 
لمس  لتجنب  الحذر  توخي  يجب 
عناصر التسخين. يجب إبعاد الأطفال 
الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات ما 

لم يتم الإشراف عليهم باستمرار
كانت •	 إذا  مطلقاً  المنتج  تستخدم  لا 

التنسيق  أو  الحكم  على  قدرتك 
الحركي متأثرة نتيجة تناول الكحول 

و/أو الأدوية.
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يحتوي هذا القسم على تعليمات السلامة 
خطر  من  الوقاية  على  تساعد  التي 
يؤدي  تلف.  أو  الشخصية  الإصابة 
إلى  التعليمات  هذه  اتباع  في  الإخفاق 

بطلان الضمان.
1.1 السلامة العامة

قبل •	 من  الجهاز  هذا  استخدام  يمكن 
فوق  فما  أعوام   8 بعمر  الأطفال 
والأشخاص الذين يعانون من قدرات 
أو  متدنية  عقلية  أو  حسية  أو  بدنية 
تم  إذا  والمعرفة  للخبرة  يفتقرون 
منحهم الإشراف أو التعليمات الخاصة 
باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وكانوا 
على  المنطوية  المخاطر  يدركون 

ذلك.
يمنع •	 بالجهاز.  الأطفال  يحظر عبث 

والصيانة  التنظيف  أعمال  إجراء 
بواسطة الأطفال دون إشراف.

قِبل •	 من  الجهاز  استخدام  عدم  يجب 
الأطفال(  ذلك  في  )بما  أشخاص 
حسية  أو  بدنية  قدرات  من  يعانون 
أو عقلية محدودة أو يفتقرون للخبرة 
والمعرفة، إلا إذا تم منحهم إشرافًا أو 
توجيهًا. يجب مراقبة الأطفال كي لا 

يعبثوا بالجهاز
في حال تم تسليم المنتج إلى شخص •	

آخر بغرض الاستخدام الشخصي أو 
تسليم  فيجب  المستعمل،  الاستخدام 
المنتج  وملصقات  المستخدم  دليل 

ذات  والأجزاء  المستندات  وجميع 
الصلة معه أيضاً.

التركيب •	 أعمال  تنفيذ  دائماً  يجب 
الخدمة  مراكز  بواسطة  والإصلاح 
المعتمدة. لا تتحمل الشركة المصنّعة 
الناجمة  الأضرار  عن  مسؤولية  أي 
عن الإجراءات التي ينفذها أشخاص 
غير معتمدين، والتي قد تؤدي أيضاً 
التركيب،  قبل  الضمان.  إبطال  إلى 

اقرأ التعليمات بعناية.
لا تقم بتشغيل المنتج إذا كان معيباً أو •	

إذا ظهرت عليه أي أضرار مرئية.
تأكد من إيقاف مفاتيح التحكم الخاصة •	

بالمنتج بعد كل استخدام.

1.2 السلامة الكهربائية
في حال حدوث عطل بالمنتج، يجب •	

عدم تشغيله ما لم تتم صيانته بواسطة 
خطر   فهناك  معتمد.  خدمة  مركز 

الصدمة الكهربائية.
بمقبس/خط •	 فقط  المنتج  بتوصيل  قم 

ومستوى  وبجهد  مؤرض  كهربائي 
في  موضح  هو  لما  مطابقين  حماية 
يجب  الفنية«.  »المواصفات  قسم 
أن يتم تنفيذ نظام التأريض بواسطة 
المنتج  كهربائي مؤهل عند استخدام 
سواءً مع محول كهربائي أو بدونه. 
عن  مسؤولية  أي  شركتنا  تتحمل  لا 
المشكلات الناجمة عن عدم تأريض 
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يُُرجى قراءة دليل المستخدم هذا أولا!
عميلنا العزيز، 

شكرا لشرائك منتج Beko هذا. نأمل أن تحصل على أفضل النتائج من منتجك الذي تم تصنيعه بجودة عالية وأحدث التقنيات. لذلك، يرجى قراءة 
دليل المستخدم بالكامل وجميع المستندات الأخرى المصاحبة له بعناية قبل استخدام المنتج والاحتفاظ به كمرجع للاستخدام في المستقبل. وإذا قمت 

بإعطاء المنتج إلى شخص آخر، فقم بإعطائه دليل المستخدم أيضًًا. اتبع جميع التحذيرات والمعلومات الواردة في دليل المستخدم. 

تذكر أن دليل المستخدم هذا ينطبق أيضًًا على الموديلات الأخرى. سيوضح الدليل الاختلافات بين الموديلات. 

معاني الرموز
تُسُتخدم الرموز التالية في أقسام مختلفة من دليل المستخدم هذا:

C.معلومات هامة وتلميحات مفيدة عن الاستخدام

A الأرواح بسلامة  متعلقة  خطيرة  مواقف  من  تحذيرات  تحذير: 
والممتلكات.

تحذير: تحذير من خطر نشوب حريق.

B.تحذير: تحذير من حدوث صدمة كهربائية

تحذير من الأسطح الساخنة.
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